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A helysegnevek stabilizalodasa 

A helysegnevrendezesig a helysegneveknek a legtobbszor egy adott nyelvben sem csak egyetlen, megszilardult es 

minden koriilmenyek kozott hasznalt alakjuk volt. 1873-ban jelent meg az elso hivatalos helysegnevtar, a 

gyakorlatban gyakran megis tobb hivatalos nev is elt egymas mellett. A kozseg altal hasznalt pecset gyakran egy 

masik nevvaltozatot orzott, mint amelyet a varmegyei kozigazgatas hasznalt, mas neven jelenhetett meg a 

telepiiles az egyhazmegyei sematizmusokban es esetleg a vasutallomasat is maskent hivtak. A helysegnevek irott 

alakja egyiitt valtozott a helyesirasi reformokkal, Szaszvaros neve pi. a latinista irasmod szerint Orasc'ia volt. Az 

irastudatlan lakossag ajkan pedig a sajat vagy az idegen falu neve, foleg ha nem erezte a motivaltsagat, szabadon 

valtozott. 

A magyar helysegnev-valtozatokban az frasbelisegben rogziilt forma dacara tovabb ervenyesiilt a szokezdo 

massalhangzocsoport folbontasanak igenye: Barasso es Veledeny' . A nagyenyediek Balazsfalvat „Balazs", Tovist 

„Tiiis", Magyarigent „Egen" formaban emlegettek (Berde 2005, 85), egy kiikiillopocsfalvi meseben Csiidotelket 

Csotelkenek (Osz 1905) stb. A romanban pi. Bra§eu", Balgarad (Balgrad helyett, Ciura 1966, 63). 

„numele Dretye se usua dia singuru numai in comuna precumu si in satele curatu romane de prin prejuru, numele 

ungurescu e cunoscutu in intrega provintia, mai cu sama in scrisu." (A kozseg valasza Pesty kerdofvere, idezi Szabo T. 

1942, 35.) 

"A helyseg neve kozigazgatasnal 's mindenfele iratoknal Hogyis hasznaltatik, az olah ajku lakosok 's a nep rendesen 

Ozsest neven hivja, olah nem is mondja "Hogyis" hanem csak Ozsest" (Szilagyi Ambrus jegyzo a Bihar megyei 

Olahhodosrol Pestynek, 1864-ben). 

Az idegen eredetu magyar nevalak igen tavol is allhatott a faluban elo nemzetiseg altal a jelenben hasznalt 

nevalaktol. Az Arad megyei Buttyin gorog katolikus lelkesze szerint pi. a Buttyin magyaros, a romanok Buten-nek 

ejtettek (Mezo 1999,71). 

A helynevek „nemzetiesedese" 3 

Az erdelyi parasztsag nagyobbik reszet a mindennapokban olyan helysegnevek vettek koriil, amelyek kozszoi 
jelenteset nem ertette, sot a nev hangalakja is gyakran idegen elem maradt anyanyelve fonologiaja szamara. A 
nevnek mint kategorianak epp ez az atlatszatlansag az egyik fontos alkotojegye. A helynevek eloszor a tobbnyelvu 
kozegben elo ertelmiseg szamara tettek szert politikai tetre, amikor a versengo nyelvi lojalitasok megszilardultak 



1 „Talan egy kis ora mulva be is ertiink Vledenybe, mely nevet az erdovideki kocsis magyarosabban Veledenynek ejt." (Hunfalvy 1887, 123. sz., 359.) 

2 PI. "La Bra§eu!" - felelte badea Cartan a kerdesre, hova megy (Barsan 1969, 496). 

3 Modszertani alapelvkent magyar/roman helynevnek tekintem a magyar/roman szovegben reflektalatlanul, rendszerszerCien es magyar/roman 
helyesi'rassal hasznalt nevet. 



a koriikben. Azokat a nevalakokat tartottak kivanatosaknak, amelyeket etimologiailag hitelesen le tudtak vezetni 

sajat nyelviikbol, de legalabb beilleszkedtek nyelviik erzekelt hangtani rendszerebe. 4 Az etimologia a korszak 

elejen atvette a torteneti nyelveszettol elmeleti apparatusat es modszertani egzaktsagat, elszakadva a korabbi, a 

humanistaktol orokolt tudalekos es onkenyes nyelvi jatekoktol (Des < Deus). A fenti ismervek egyike vagy 

mindegyike szerint autentikusnak hato magyar vagy roman nev megszilarditotta a telepiiles, hegy vagy viz helyet 

a magyar vagy roman nemzeti terben. A nem ertelmezheto es / vagy szokatlan hangzasu magyar helynev ellenben 

az uj, nemzetiesiilt nezopontbol tunhetett romannak, az ilyen roman helynev pedig magyarnak: 

„"De sem a vilagosiak, sem az alfoldiek, sem az erdohatiak nem oslakosok ezen a videken, mert a falvak elnevezese 

egyaltalan nem roman. Radna, Mini§, Cladova, Ghioroc, Covagint, §iria, Gal§a, Mi§ca, Pincota, Agrij, Araniag, 

Silinghia, Dund, Drau§, Cermei, Cacarau, Mocrea - ezeknek a neveknek nines ertelme romanul." (Slavici az Aradi- 

hegyaljarol, Slavici 1980, 26.)' 

Az Erdelyi-medence helyneveivel kapcsolatban nagyon sok magyar es roman fro is megjegyezte, hogy a roman lakossag 

tulajdonkepp a magyar helysegneveket hasznalja, sajat nyelve hangtananak megfeleloen tobbe-kevesbe atalakftott 

formaban. 

„Nume curate romanegti se gasesc, bine inteles, unde Romanii traiesc mai compacti §i printre munti. P'acolo sunt rare 

numirile unguregti." (Russu §irianu 1904, 147.) 

A teriilet legtobb helynevenek kiilonbozo nyelvu megnevezesei egymassal torteneti kapcsolatban allnak. Ezek 

szamara a fenti megkozelites csak egyetlen mely format, etimont vagy idealis nevalakot tartott fonn, amelynek 

tiikrozodesei, felszini alakjai a magyar, roman, nemet elnevezesek. A hare ezen "eredeti nev" kizarolagos 

birtoklasaert zajlott. 

"Hunyad megyeben kebelezett Beregszo, Bacsi, Rakosd, Puj, Keresztur, Solymos, Pestis, Zajkany s tobb tiszta roman 

kozsegekben neveztek oly tanitokat (Egy hang: hisz ezek magyar kozsegek!) Az am! csak tessek elmenni s megnezni, 

hogy mennyi ott a magyar; hanem hat onok a kozsegek neveit is megmagyarositottak, en a roman kozsegek neveit 

magyarul beszelven, magyarul nevezem. Hanem hat engedjek, hogy romanul beszeljek, s akkor romanul fogom 

nevezni." (Sigismund Borlea interpellacioja 1876. XII. 4-en, Az 1875. evi augusztus ho 28-ra hirdetett orszaggyiiles 

nyomtatvanyai. Kepviselohazi Naplo IX., 10.) 

A roman ertelmisegiek szorvanyosan bevezettek nehany nemzeti szempontbol kivanatosabb nevet, a kovetkezo 

modszerekkel elve: 

• Archaikus nevek felujitasa (Balgrad helyett Alba lulia, Beiu§ helyett Beunf). 

• A nevek lefordftasa (Vizocna helyett Ocna Sibiului). 

• Az egyseges roman koznyelvi szempont ervenyesftese (Beci helyett Viena). 6 

A helysegnevtorveny lassu, megyenkenti eletbe lepese elotti gyakorlat azonban azt igazolja, hogy a roman 

ertelmiseg meg korantsem tekintette fontos nemzeti markernek a helynevek romansagat. A szekelyfoldi 

telepiilesek tobbsegere ugyamigy, mint a "belmagyar" helyekre, a kor roman sajtoja termeszetesen magyar 

neviikon hivatkozott. Nagyon gyakran azonban az Erdely-medence roman lakossagii telepiileseit is magyarul 

neveztek meg. 

Allomasnevek a vasuti menetrendben, a Tribuna 1884-es evfolyamaban: Fugyi-Vdsdrhely, Mezo-Telegd, Rev, 

Agostonfalva, Gyorok, Nemeth-Sdgh, Orczifalva, Merczifalva, Kerelo-Sz.-Pdl. 

„Am lasat numele maghiar al comunelor pe d'oparte pentru ca multe comune cu locuitori romani n'au nume romanesc, 

pe de alta parte pentru ca §i eel romanesc nu este de cit o schimonosire a celui unguresc, a§a ca daca cine-va Far cauta 

pe harta, nu l'ar gasi fara a gti §i numirea ungureasca." (Russu §irianu 1904, 145.) Ezutan bemutat nehany Feher, Nagy- 

Kiikiillo es Kis-Kiikiillo megyei roman telepiilesnevet, es levezeti oket a magyarbol. (uo., 145-146). 

A Libertatea 1905-6s evfolyamaban a borszeki viz szaszvarosi, roman nemzetisegu terjesztoje "Apa de Borszek" neven 

ajanlotta termeket, az 1906/2. szamban "comuna saseasca Szepnyir", a Drapelul 1901/92. szamaban Vecsehdz (nemet- 

magyar falu Krasso-Szoreny vm.-ben), Kortifdja (Pavel Vasici Barit-hoz 1870-ben, Pascu - Pervain 1975, 173) 

Vaida Voevod emlekirataiban a kornyeken talalhato sok roman Lapu§ nevu hely miatt, pontosftas celjabol hasznalta a 

roman tobbsegu falu magyar nevenek elotagjat: „preotul din Lapu§, pe Some§ Hagymas-Lapos" (Vaida Voevod 2006, 1, 

241). 

Az elobbi eljaras logikai ellentettje, amikor Magyarorszag tavoli tajain fekvo, roman nepesseggel nem rendelkezo 

helyeket nem magyar neviikon, hanem latinos-etimologizalo (pi. Tokaiu, Makau, dieceza Vesprimului - az 

Observatorulu 1880-as evfolyamaban, Ca§ovia - az Enciclopedia Romana szocikke, Strigoniu - Moldovan - Togan 

1909) vagy fonetikusan atirt roman neven (Giergio-San-Miclau;;, Pojon, Vat 7 - az Enciclopedia Romana szocikkei) 

neveztek meg. Ezen alakok hasznaloja akaratlanul is a kozos allamkeretre hivatkozott, mert azt hangsulyozta, 

hogy olvasoi ismerik a megnevezett helyeket es a teret, amelyben azok elhelyezkednek, nem erzik idegennek maguktol. 



4 Ez a fejezet peldait fokent a roman ertelmiseg korebol men'ti, a magyar oldalt A helynevmagyarositds ideologidja c. fejezet veszi szemiigyre. 

5 Tobbszor felparazslott a vita a roman nyelvu sajtoban, hogy melyik Belenyes eredeti roman neve: Beiu§ vagy pedig Beun§. 

6 „Eu 1-am apucat ca director pe batranul §tefan Iosif, caruia ii ziceam Beciu, fiindca studiase la Beci, adica la Viena." (Pu§cariu 2001, 272.) 

7 Vacra, mivel a bortone miatt a szimbolikus roman nemzeti ter teljes erteku reszeve valt, altalaban fonetikusan atirt roman neven hivatkoztak (vo. 
meg Zsilava). 



A helysegnevmagyarositasnal leirtak ellenere a magyar szerzok tobbsege is magyarazkodas nelkiil hasznalta a 
roman eredetu helyneveket, bar mindenkor magyar helyesirassal, tehat magyar nevekkent. Rifka jelenseg, hogy 
Szinnyei nem magyar szemelyekrol szolva neha a hozzajuk kapcsolodo magyarorszagi hely idegen nevet is kozli: 
"Jelenleg Torcsvarott (Bran) el birtokan..." (Puscariu Jdnos alatt), "Kohalomban (Reps)" (Jiingling Kdroly alatt). A 
helytorteneti monografiak szerzoi ezenkfviil etimologiai kiserleteikben szivesen nyultak szlav szavakhoz akkor is, ha 
lathatoan nemcsak a szlav filologiaban nem voltak jaratosak, de szlav nyelveket sem beszeltek. 
A fuggetlensegi part 1906-ban indult, Lumina cfmu hetilapjaban a helysegneveket romanosan irtak. 

Mehadia 

Mivel kozeleben Ad Mediam neven romai telepiiles es katonai tabor letezett, a Mehadia nevet a roman filologusok 
Cipariu ota ebbol magyaraztak. Pesty Frigyes dokumentumgyujtemenyebol viszont kideriilt, hogy a XIV. szazadi 
oklevelekben a telepiiles neve Mihald volt 8 . Ebbol a magyar filologusok azt a kovetkeztetest vontak le, hogy a roman 
Mehadia nev a Mihdldvdra alakbol „torzult el". 

Iosif Balan karansebesi tanar Numiri de localitati cfmu, 1898-ben Karansebesen megjelent konyveben igyekezett 
bebizonyftani a magyar tudosok altal magyar eredetfinek velt banati helynevekrol, hogy - amennyiben nem roman - 
legalabbis szlav eredetfiek. Mehadia Balan szerint a szlav meha 'legy' szobol keletkezett (Oallde 1983, 130-131). 
Sipos Orban Bihar varmegyei tanfeliigyelo szerint a romanok nemcsak hogy rosszhiszemfien megprobaljak elhitetni, 
hogy a nev latin eredetfi, hanem korabban tudatos munkaval torzitottak el az eredeti Mihald alakot Mehddidva. 
"Nemzeti munka"-juk gatlastalansaga arra is felhatalmazza a magyar oldalt, hogy hasonlokepp jarjon el: „K6vessiik a 
peldaadast." (Sipos 1903, 30.) 

A Kozsegi Torzskonyvbizottsag Szentklaray Jeno javaslatara elso korben a Mihdldvdra nevet allapftotta meg a 
kozsegnek. A kozseg tobb oldalas torteneti attekintest fuzott a fellebbezeshez, amelyben arra hivatkozott, hogy a romai 
Media alapftasa ota 1600 even keresztiil hasznaltak a Mehadia nevet es csak 250 evig a Mihaldot. A regi nevet a megye 
is vedelmebe vette. Alighanem ennek es annak az ervnek a hatasara maradhatott meg a kozseg neve, hogy 
Herkulesfiirdot a vilagon mindeniitt ehhez a nevhez kapcsolodva ismertek. 

A dulonevek 

A vegyes etnikumu telepiileseken ket reszleges, parhuzamos hatarnev-nomenklatiira elt egymas mellett. A 
dulonevek azutan is igen hosszu ideig fbnnmaradhatnak, hogy nevadasuk motivacioja megszunik (pi. ezert 
hivnak meglepoen sok szantofoldet valamilyen Tonak), emiatt a faluban korabban hasznalt nyelvekrol tobb 
evszazad utan is lenyomatokkent tanuskodnak. 

„Cum poporul nostru este conservativ, unele numiri sasegti transmise din generatie in generatie §i astazi se mentin in 
graiul satului. Astfel o padure are numirea de »Brinchini«, care a fost transformata dela »Briinchen«, un pagunat se 
numegte »Muler« dela sasescul »Miiller«, o parte a viilor are numirea »Blechanes«, care deriva dela »Bloch-Hann«." 
(Nagyludasrol, ahonnan vsz. a XVII. sz.-ban koltoztek el a szaszok, Stanciu 1938, 4.) 

"A Szelistye helyen levo egykori falut minden bizonnyal a torok haboriik idejen pusztftottak el. Lakoi magyarok 
lehettek, mert a helynevek kozott sok a magyar eredetu: Kopasz, Kiskiit, Nyerges, Banhegy." (Slavici 1980, 30.)" 
A turistaterkepek elkeszitesenel a kiilteriileti helyneveket odavalosi emberektol kell osszegyujteni, de a kozepkori 
hatarjarasok nevanyagat is fol kell elevenfteni, ha a helyseg mar nem magyar lakossagii (Marki 1896, 7-9). 
„Gemesi [er. Karl Geml, uradalmi tiszttarto] magyarisierte Freudenthal in Oromvolgy" (Nagyzsamhoz tartozo puszta, 
Milleker 1909, 45.) 

A kozteruleti nevek 

A spontan kialakult es valtozo kozteruleti elnevezeseit korszakunkban, a telekkonyvek 1855-os bevezetese utan es 

a postai cimzes igenyeinek megfeleloen a nagyobb varosokban a hazak ujraszamozasaval egyiitt felvaltotta a 

hivatalos kozteruleti nevadas. A magyar varosok kepviselotestiiletei a belteriileti neveket is a szimbolikus 

identitaspolitika terepeve tettek, a korabbi semleges, nepi elnevezeseket joreszt a magyar nemzeti panteon, kisebb 

reszt a lokalis tortenelem alakjaival csereltek fol. A szasz varosok ellenben kozteruleti neveik rendezesekor 

altalaban a nemet nepi neveket tettek hivatalossa. 

A budweis-i nemet varosvezetes a korabbi nepi utcaneveket foleg nemet szemelyisegek neveivel cserelte fol (King 2001, 

115-116). 

"...mintegy tiikrozodese annak a szabadelvu kuruckodo korszak ide is elhato hullamveresenek, melynek hatasa tobbek 

kozott a regebbi korban keletkezett utcanevanyag tortenetietlen kipusztftasaban is megnyilvanult. Hogy e 

»tortenetbecsiiles« sok olyan helynevet eltiintetett, melynek keletkezesi korat eppen az iranyzat altal tomjenezett korokra 

tehetjiik, az elott, aki az alabbi helynevfelsorolast figyelemmel tanulmanyozza, nyilvanvalova valik." (Szabo T. 1937, 

111-112.) 



8 V6. pi. Pesty Frigyes: Magyarorszag helynevei tSrteneti, foldrajzi es nyelveszeti tekintetben. 1. Bp., 1888, V. 



Adalek a torteneti utcanevek megftelesere, amikor Desen az 1900-as evekben a Malom utca nevenek Kazinczyrol valo 
elnevezeset azzal indokoltak, hogy mivel az utcaban mar nincsen malom, a regi nev "ertelmetlen" (Szabo T. 1937). 
Hasonlokepp Aradon: ,,1894 majusaban Klein Ignac indftvanyozta, hogy az ertelmetlen utcanevek helyett a varos utcait 
a vertanukrol nevezzek el." (Ficzay 2005, 128.) Aradon azonban a varosi kepviselotestiilet ragaszkodott tobb esetben is 
a regi utcanevekhez. 

A korszakban tobb esetben is elo emberrol neveztek el kozteriiletet. 1868-ban Marosvasarhely a Poklos utcat es 
negyedet Deak Ferencrol (Pal-Antal 1997, 16), 1893-ban Kossuth Lajosrol utcat, Arad 1869-ben Eotvos Jozsefrol a regi 
Piispok utcat, "mert ezen az utcan ment a miniszter a liceum alapkovenek letetelere" (Ficzay 2005, 125), 1910-ben az 
akkor 39 eves foispanrol, gr. Karolyi Gyularol (Ficzay 2005, 125), 1912-ben Varjassy Lajos polgarmesterrol utcat, 
Desen az 1880-as evekben setateret es utcat Banffy Dezsorol, 1910-ben utcat Ilosvay Jeno polgarmesterrol (Szabo T. 
1937, 141-142). Salacz Gyula polgarmestert hivatali ideje alatt ketszer is javasoltak utcanevadonak (Ficzay 2005, 125 es 
129). 

Aradon eloszor Ebesfalvy Gyorgy varosi tanacsos javaslatara 1880 szeptembereben vezetnek be "magyarabb, 
hazafiasabb, megfelelobb utcaneveket" (majdnem kizarolag tortenelmi szemelyekrol). 9 Itt tarsadalmi mozgalomma valt 
az utcanevadas, a varoshoz rendszeresen erkeztek a javaslatok a varosi kozelet es a nemzeti kultura alakjainak 
utcanevve emelesere. 1913-ig 23, a varoshoz kapcsolodo szemelyrol (koztiik tiz honvedtabornokrol) 10 es 28 mas, 
nemzeti szempontbol jeles ferfiurol" neveztek el kozteriiletet (Ficzay 2005). 

Gabos Jeno iigyved 1909-ben 76 utca nevenek a modosftasat kerte, ezzel a megmaradt nepi elnevezeseket is torteneti 
szemelyek nevere cserelte volna (Uo., 131-134). 

,,1908 aprilisaban egy kis vihar kelt, amikor a Tehen utcat Arany Janos utcanak akarjak elnevezni. Szalay Antal 
varosatya szerint serti a kolto emleket. Farago Rezso szerint eppen ellenkezoleg, a Tehen utca szepen fejlodik es fgy 
melto, hogy a kolto nevet viselje." (Fiiggetlenseg 1908. IV. 9., idezi Ficzay 2005, 131.) 

Marosvasarhely a Deak Ferenc utca utan 1882-ben a kiepftes elott alio Nagy kozt nevezte at az egykor az utca elso 
hazaban lakott Bolyai Farkasrol (Pal-Antal 1997, 16), majd 1887-ben, 1893-ban, 1900-ban, 1907-ben, 1909-ben es 1910- 
ben a magyar tortenelem es kultura tovabbi 80-90 valosagos vagy kitalalt alakja kapott utcat vagy teret 
Marosvasarhelyen (uo., 16 -17). I2 Koziiliik csak hatot fuzott szorosabb kapcsolat a varoshoz, tovabbi 22 azonban a 
magyar Erdelyt reprezentalta. 

Szatmarnemetiben „Az 1883. evi, utasftasra kesziilt hivatalos utcanevadas a korabbi termeszetes, illetoleg nepi 
hasznalatu utcanevek nemelyiket meghagyta [...], legtobbjiik nevet azonban mestersegesen megvaltoztatta, frokrol, 
koltokrol, politikusokrol nevezte el oket." 13 (Bura 1987, 7.) 

Desen 1882 es az 1910-es evek kozott hat a varoshoz kotodo 14 es 15 mas torteneti szemelyrol 15 neveztek el kozteriiletet 
(Szabo T. 1937). 

Kolozsvarott 1899-ben rendeztek a kozteriileti neveket. Az ekkor bevezetett 51 uj kozteriileti nev koziil 19 volt politikai 
szempontbol semleges 16 , tiz utalt a varoshoz kozvetleniil kotodo szemelyre, csaladra vagy intezmenyre 17 , negy az 
uralkodohaz tagjaira 18 , 18 pedig a magyar tortenelem, kultura, politika es a magyar Erdely szemelyeire es szimbolikus 



9 A "raersekelt" roman part kesobbi vezeralakja, az ugyancsak aradi varosi tanacsos Dimitrie Bonciu szerint azonban „csak a csunya nevu utcakat 
kell megvaltoztatni." (Ficzay 2005, 126.) 

10 Asztalos Sandor, Boczko Daniel, Boros Beni, Csiky Gergely, Daranyi Janos, Fabian Laszlo, Hein Doraokos, Sarossy, Br. Sina, Varjassy Jozsef, 
Varjassy Lajos, Weitzer Janos es Aulich, Damjanich, Dessewffy, Kiss Erno, Lahner Gyorgy, Lazar Vilmos, Leiningen Karoly, Nagy-Sandor, 
Poltemberg E., Schweidel Jozsef, Vecsey. 

11 Arpad, Attila, Batthyany, Bela, Bercsenyi Miklos, Bocskai, Chorin Aron, Deak Ferenc, Eotvos, Ferenc Jozsef, Hunyadi, Jokai, Jozsef foherceg, 
Kalvin, Kazinczy, Kossuth, Kolcsey, Mikes Kelemen, Munkacsy Mihaly, Perenyi, Petofi, Rakoczi, Revai, Tisza Istvan, Thokoly Imre, 
Vorosmarty, Wesselenyi es Zrinyi. 

12 Almos, gr. Andrassy Gyula, Aranka Gyorgy, Arany Janos, Arpad, Attila, Bajza Jozsef, Barcsai Akos, Bathory Istvan, gr. Batthyany Lajos, IV 
Bela, Bercsenyi Miklos, Berzsenyi Daniel, Bezeredj Imre, Bern Jozsef, Bethlen Gabor, Bihari Janos, Bocskai Istvan, Borsos Tamas, Czuczor 
Gergely, Csaba, Csokonai Vitez Mihaly, Damjanich, Dessewffy Arisztid, Dosa Elek, Dugonich (?) Titusz, Elod, Eotvos, Erkel Ferenc, Fogarasi 
Pap Jozsef, Frangepan Ferenc, Gabor Aron, Hunyadi Janos, Iranyi Daniel, Istvan, Jokai, br. Josika Miklos, Jozsef nador, Kapisztran Janos, Katona 
Jozsef, Kemeny Zsigmond, Kinizsi Pal, Kisfaludy Karoly, Kiss Erno, dr. Knopfler Vilmos, Kossuth Lajos, Kolcsey Ferenc, Korosi Csoma 
Sandor, Koteles Samuel, Lajos kiraly, Szent Laszlo, Lazar Vilmos, Lehel, Leiningen Karoly, Liszt Ferenc, Madach Imre, Matyas kiraly, 
Mentovich Ferenc, Mikes Kelemen, Miko Imre, Mikszath Kalman, Munkacsy Mihaly, Nadasdy Ferenc, Pazmany Peter, Petelei Istvan, Petofi, 
Rakoczi Ferenc, Szigligeti Ede, Szondi Gyorgy, Teleki Mihaly, Thokoly Imre, Tinodi Lantos Sebestyen, Tisza Kalman, Toldy Ferenc, Tompa 
Mihaly, Vas Gereben, Vasvari Pal, Vorosmarty Mihaly, Wesselenyi Miklos, Zichy Mihaly es Zrinyi Miklos. 

13 Arpad, Attila, Bathory, Batthyany, Bercsenyi, Bocskai, Csokonai, Damjanich, Deak, Dragffy, Eotvos, Gvadanyi, Hunyadi, Istvan kiraly, Josika, 
Kinizsi, Kisfaludy, KSlcsey, Majlath, Matyas Kiraly, Petofi, Perenyi, Rakoczy, Szechenyi, Szirmay, Teleki, Toldy, Toldi, Tompa, Vorosmarty, 
Werboczy, Wesselenyi es Zrinyi. 

14 Banffy Dezso, Czako Zsigmond, Ilosvay Jeno, Kovacs Samu, Roth Pal es Weer. 

15 Apafi Mihaly, Bern, Bercsenyi, Deak Ferenc, Erzsebet, Kalvin, Kazinczy, Kossuth Lajos, Mikes Kelemen, Petofi, Rakoczi, Szechenyi, Thokoly, 
Vorosmarty es Zrinyi. 

16 Barat, Biiza, Csoka, Egyetem, Fellegvari, Fordulo, Fiirdo, Hajnal, Liliom, Magyar (korabban Kiil-Magyar), Majalis, Mester, Monostori, Pacsirta, 
Raktar, Timar, Var, Varga es Vereb. 

17 Brassai, David Ferenc, EMKE, Heltai, Matyas kiraly, Miko, Radak, Sami, Teleki es Wesselenyi Miklos. 

18 Erzsebet, Ferenc Jozsef, Karolina es Rudolf. 



fogalmaira 19 . Az 1918-ig bevezetett 51 uj nevbol mar harmincat merftettek a nemzeti tortenelembol 20 es kilencet a 

varostortenetbol 21 (Asztalos 2004). 

Nagyvaradon 1904-ben rendeztek a kozteriileti neveket, 168 uj nevet allapftottak meg (Fleisz 1997, 86). Ezek koziil 73 a 

regi nevet viselte, 26-nak korabban nem volt neve (uo., 194). 34-et neveztek el magyar, egyet roman tortenelmi 

szemelyisegrol (Pavel piispok), koziiliik azonban 20 kozvetleniil kotodott a varoshoz. 22 (A nevadas motivumait a legtobb 

esetben tisztazza Borovszky Samu szerk.: Biharvarmegye es Nagyvarad. Bp., 1901, 180-181.) 

Nagyszebenben az egyik kocsmat Borsos Miklos is Trei Paduchi neven emlfti (Borsos 1979, 41) 

„Locuiam in parterul casei vechi din Cluj, spre »Csillag-utcza«." (Vaida Voevod 2006, 1, 24-25.) 

Az 1887-as brassoi rendezeskor (Hannak 1999, 69) tobb nevet megvaltoztattak ugyan, de csak ket utcat neveztek 

el torteneti szemelyrol: Apollonia Hirscher brassoi varosbironet es Michael Weiss brassoi varosbirot erte ez a 

megtiszteltetes. Hasonlo volt a helyzet Nagyszebenben is. Itt a varos mar 1872-ben szabalyozta a kozteriileti 

neveket, de hires emberrol csak 1905-ben, a Schiller-evfordulo alkalmabol neveztek el kozteriiletet (Schillerplatz) 

(Pancratz 1935, 69). 

,,1872 und 1874 eine Neunumerierung der Hauser mit teilweiser Neubenennung der StraBen..." (Nagyszebenben, Roth 

2006, 174.) 

A segesvari kozteriiletek koziil szinten csak harmat neveztek el szemelyekrol: Albertstrasse, Walbaumgasse es G.D. 

Teutsch-Platz. 23 

A Bansagban mar a XVIII. szazadban is gyakori volt, hogy utcakat, tereket az uralkodohaz tagjairol, telepito 

foldesurakrol es banyaigazgatokrol nevezzenek el (Petri 1975). A korszakban itt jellemzoen helyi hiressegek 

valtak kozteriileti nevve. 

Kozteriiletek nevadoi Temesvarott Andrassy, Batthyany, Bern, Bethlen, Bonnaz Sandor piispok, Johann Baptist 

Coronini-Cronberg banati kormanyzo, Csaky, Dozsa (!), Ferenc Jozsef, Franz Griselini tortenetfro, Hunyadi, Josika, 

Jozsef foherceg, III. Karoly, Kazinczy, Josef Klapka polgarmester, Kossuth, Koszeghy Laszlo csanadi piispok, Karl 

Edler von Kiittel polgarmester, Lenau, Lonovics Jozsef piispok, Losonczy Istvan varkapitany, Maria Terezia, Mercy 

banati katonai kormanyzo, Wilhelm Miihle viragkertesz, Johann Nepomuk Preyer polgarmester, Rakoczi, Rudolf 

foherceg, Anton Sailer adomanytevo, Savoyai Jeno, Anton Freiherr von Scudier, Peter Solderer, Stefania fohercegno, 

Szapolyai, Teleki, Torok Janos polgarmester es Zrfnyi (Petri 1975, 64-75). A magyar torteneti szemelyeket megorokito 

utcaneveket reszben 1902-ben vezettek be, reszben kesobb kialakftott utcaknak adtak. 

Lugoson "Az utcak koziil tobb erdemes roman nevet nyerte. Igy volt Dobra utca, Athanasievits utca, Gojdu utca, Udria 

utca, Capra utca, stb." (Jakabffy 1940b, 535.) Lugoson utcat neveztek meg el Bonnaz Sandorrol, Deak Ferencrol, 

Erzsebet kiralynerol, Johann Heuffel Krasso varmegyei orvosrol es botanikusrol, Augustin Kanitz helyi sziiletesu 

botanikusrol, Karl Wilhelm Ritter von Martini frorol es Friedrich Ambrosius von Veterani tabornokrol (uo.). 

A fehertemplomi utcaneveket nemet es magyar valtozatban is feltiintettek. Kozteriiletet neveztek el a varosban 

Abancourt Karoly honvedtisztrol, Baross Gaborrol, Kajetan Barray polgarmesterrol, Daranyi Ignacrol, Eissinger helyi 

foesperesrol, Erzsebet kiralynerol, Karl Fronius polgarmesterrol, Laudon tabornagyrol, Maderspach Ferencrol, a varos 

1848-as katonai parancsnokarol, Mercyrol, a millenniumrol, Petofi Sandorrol, Radetzkyrol, Rudolf fohercegrol, 

Schillerrol, a helyi Adrian C. Schmidtrol, Stefania fohercegnorol es Szechenyirol (Kauer 1980). 

Versecen Andrassy Gyula, Baross Gabor, Arsenije Carnojevic patriarka, Ferenc Jozsef, Hruby Gyula honvedornagy, 

Dura Jaksic kolto, Michael Kormann polgarmester, Lenau, Mercy, Konstantin Spajic varosi tanacsos es Edmund 

Steinacker, a Magyarorszagi Nemet Neppart alapftoja kapott utcat vagy teret (Frisch 1982). 

1911 -ben Csakovan a Temesvari utcat a helyseg sziilotterol, Dositej Obradovicrol neveztek el (Nemetesen irva 

Obradowitschgasse. Merschdorf 1997, 292). 

A magyar tobbsegu varosokban az utcatablak egynyelvuek voltak, nehany tobbnyelvu varosban azonban 

tobbnyelvu utcatablakat vezettek be. 

„Cand eram copil s-au pus, in 1890, tablitele cu numirile strazilor in trei limbi: sus unguregte, la mijloc nemtegte, iar jos 

romanegte. Numirile romanegti au fost traduse din nemtegte de profesorul Piltia, sacrificandu-se uneori numirea veche 

pentru cea noua, redata adesea intr-o limba neinteleasa sau cu constructii greoaie. »Schiitzengasse« a devenit Strada 

Tintagilor sau »Obere Sandgasse« Strada Nisipului de Sus. Am vazut cat de gregita era traducerea lui »Gabelgasse« prin 



19 Arany Janos, Arpad, Baross, Deak Ferenc, Eotvos, Hajdu, Honved, Hunyadi, Izabella, Karpat, Kende (1903-ban mar Kendi!), Kinizsi, Kossuth 
Lajos, Petofi, Szekely, Trefort, Unio (az 1848-as elnevezes feliiji'tasa) es Zapolya. 

20 Apafi, Attila, Bathory, Banffy, Barcsay, Bern, Bercsenyi, Bulcsu, Csaba, Csanyi Laszlo, Gabor Aron, Garibaldi, Jokai, Kemeny Gabor, Kisfaludy, 
Klapka, Kolcsey, Szent Laszlo, Lehel, Levente, Madach, Munkacsy, Segesvari, Szalardy, TShotom, Tiirr Istvan, Vasvari Pal es Zrfnyi. 

21 Bartha Miklos, Berde Mozes, Gyulai Pal, Haller Karoly, Josika Miklos, Sandor Laszlo, Schiitz Janos, Taraas Andras es Tothfalusi Kis Miklos. 
Sandor es Taraas szekely honvedtisztek voltak, akiket a Kolozsvar melletti Szamosfalvan vegeztek ki 1849-ben. 

22 A nagyvaradi kotodesuek: Alapi (A. Janos kanonok), Bathory (ecsedi Bathori Andras piispok), Beothy Odon, Csaky (Bihar megyei csalad), 
Csengery (Cs. Imre varmegyei fojegyzo), Fabian Lajos (varmegyei bizottmanyi tag), Gedeon (G. Laszlo tanar), Szent Laszlo kiraly, Lukacs 
Gyorgy (polgarmester), Pavel (Mihail Pavel gorog katolikus piispok), Pray Gyorgy, Romer (Floris), Sal Ferenc (polgarmester), Szacsvay (Imre), 
Szalardi (Janos), Szentpeteri (helyi tanar), Szilagyi Dezso, Veres Balazs (fobiro), Vitez (V. Janos piispok). A tobbiek: Bajza, Balassa, Baross, 
Bern, Bethlen, Damjanich, Deak Ferenc, Heltai, Imre, Kalman, Komaromi, Kossuth Lajos, Rakoczy, Szarvas, Verboczy. 

23 Walter Roth: Toponymisches von SchaBburg: Deutsche Namen von Hausern, StraBen, Gassen und Platzen (http://www.hog- 
schaessburg.de/snlO/toponymisch.htm) 



Ulita Furculitei." (Pugcariu 2001, 125) 

„Az utczajelzesek itt harom nyelven vannak." (Hangay 1903, 108.) 

"In ora§ul nostru, pentru ca sa fie pace nationals, s-a incheiat un pact, o bunainvoire, intre cele trei nationalitati ce-1 

locuiesc, prin care §i-au recunoscut una alteia deplina egala indreptatire in toate afacerile lor private ca §i public e. In 

intelesul acestui pact vezi in ora§ul nostru tablele cu numirea stradelor scrise in toate trei limbile (maghiara, germana §i 

romana)..." (Szaszvarosban. Delaora§. Libertatea, 1902. X. 5/18.) 

"...az utcak nevei a Temes jobb partjan levo varosreszben magyarul es romanul, a balpartjan magyarul es nemetiil voltak 

a tablakra irva." (Lugoson, Jakabffy 1940b, 535.) 

Besztercen 1903-ban a tanacs kizarolag nemet nyelvu utcatablakat csinaltatott (Biro 1989, 91) 

„Besztercen az utcatablak, a tanacshaz osszes tablai, feliratai, az egyesiiletek hasznalatos nevei, az utcai figyelmezteto 

tablak, a kereskedesek cegtablai (8-10 kivetellel) nemetek..." (Hangay 1903, 108) 

„A segesvari utcatabla csak egynyelvu volt: nemet. »Bayergasse« volt a felfras, ahol en a csaladi kor beszedebol a Bajor 

utcat ismertem." (Szemler 2004, 343.) 

1909-ben azonban a varos arrol hatarozott, hogy az addig csak nemetiil feltiintetett utcaneveket magyarul es romanul is 

kifrjak ("ezentiil jo volna, ha utcanevei elso sorban magyar nyelven volnanak megjelolve" Varmegyei Hirado, 

Dicsoszentmarton, VI. 20.) 

A felnott generaciokat mar nem lehet ravenni, hogy a regi kozteri nevek helyett az uj, hivatalos nevekkel eljenek, 

eloszor az uj nevek kozott felnovo elso generacio kezdte (volna) hasznalni oket. Az uj utcak nevei termeszetesen 

konnyeden meghonosodtak. 

"A regi Temesvaron az utcak hivatalos nevei nem igen jatszottak kiilonos szerepet. A kozonseg tobbsege nagyobb 

iizletek, templomok vagy egyeb epiiletek utan hatarozta meg az egyes helyeket. Regente peldaul nem jutott senkinek 

sem eszebe, a Kossuth-terig, a Bonnaz-utcaig vagy a Szent Gyorgy-terig megvaltani a jegyet a lovonaton. Egyszeruen 

azt mondtak a kalauznak: a Fehnig, a Weiterschiitz, a Torok Csaszarig, a regi Takarekig es minden jol ment. Ez a 

modszer annyira begyokeresedett, hogy meg akkor is a Fehnig kert mindenki jegyet, amikor a Fehn-fele fuszeresbolt 

mar regen nem letezett es mas aruraktar koltozott a helyebe." (Kastriener 1929.) Ugyanigy a Losonczy teret Dom 

ternek, a Jeno herceg teret, pedig mar 40 eve ez volt a neve, meg mindig Paradeplatznak hivtak. Az anekdota szerint 

amikor a temesvari konfliskocsissal egy idegen a Bathory utcaba akarta magat vitetni, az elobb egy rendorhoz hajtatott, 

hogy megkerdezze tole, hoi van az - a rendor volt ugyanis az egyetlen, aki ismerte a hivatalos utcaneveket (uo.). 

Az uj kolozsvari kozteriileti neveket (Kossuth Lajos utca, Deak Ferenc utca, Wesselenyi utca, Petofi utca, Miko utca, 

Jokai utca, Brassai utca, Honved utca) nemcsak az imperiumvaltasig hatralevo hiisz evig hasznaltak, de tobbsegiiket 

1940-ben a magyar, majd 1944-ben az uj roman hatalom ismet bevezette. Az idosebb nemzedekek itt sem szoktak at az 

uj utcanevekre, a felnovekvo uj nemzedek azonban mar ezekhez ragaszkodott az 1918 utan bevezetett utcanevekkel 

szemben. 

„...ezt a tobbi bel-kiil utcat is hamar atkereszteltek illo modon nagy magyarok neveire. Bensziilott kolozsvari azonban, 

akit mar Varadon ezzel a versikevel csiifoltak: »Kalazsvaran az a hir, Hazasadik Trandafir«, nemigen tanulta meg az lij 

neveket..." (Laczko 1971, 37). 

Fehertemplomban a dualizmus alatt kitalalt uj, magyar vonatkozasii utcanevek koziil ketto valoszinuleg meghonosodott 

a lakok nyelvszokasaban, mert 1941 -ben a nemet kozigazgatas atvette oket: Daranyigasse, Maderspachgasse, kettot 

pedig a nemet varosmonografia mint kozhasznalatu nemet nevekket idez: Baroschgasse (Baross u.), Millenniumgasse 

(Millenium u.) (Kauer 1980.) 

A helynevmagyarositas 

A helynevmagyarositas ideologiaja 

A helysegnev-rendezes letrehozoit, siirgetoit es elfogadoit mozgato ideologia eros valtozata szerint 
Magyarorszagon „eredetileg" minden helynev magyar nevadassal sziiletett. Kovetkezeskeppen ki kell deriteni es 
vissza kell allitani az eredeti nevalakokat, amelyeket a nemzetisegi lakossag „eltorzitott" vagy leforditott a sajat 
nyelvere. Ha a torteneti forrasokban nem talalhato magyar eredetu nev, akkor azt a fennmaradt 
nevvaltozatokbol kell rekonstrualni ugy, hogy beilleszkedjek a magyar helynevadas tipologiajaba. 
A helynevmagyarositas eros segitotarsra talalt az "elromanosodas" ideologemaban. Balogh Pal pi. fgy irt nagy 
hatasii, a VKM altal kiadott konyveben a hajdani Zarand varmegyerol: "Felszaz ev elott a regi helynevek meg 
forgalomban voltak. Lenk az osztrdk altabornagy, azokat hasznalja nemet muveben. Onnan frjuk ki, hogy a mit ma 
Mihelenynek es Kuretynak hivnak, az akkor Mihalyfalva 24 es Kaposztasfalva, Kristyor magyar neve Korosfalva, 
Czereczene Czerneczfalva 25 volt; Ribicsorat akkor Kis-Ribicze, Riskuliczat Kis-Riska neven ismertek, Bradot a magyar 

24 "Mihalyfalva, Mihajfalva, w. Miheleny, Mihellyen, ein Dorf im Ribitzeer Bezirk der Zarander Gespannschaft, welches der adeligen Familie 
Csiszar gehort, von Walachen bewohnt..." (Lenk von Treuenfeld 1839, 3, 80). 1445-ben Mihalyestfalva es Mihalestfalva, 1525-ben Mihalfalwa, 
1733-ban Miheleny, 1760-62-ben Mihdlien, 1805-ben Mikeleny, 1808-ban Mihelyen. 

25 "Czernetzfalva, Czernetzfalva, Csernetzfalva, w. Czeretzel, Cseretsel, ein Dorf im Brader Bezirk der Zarander Gespannschaft, welches zur 
Herrschaft Korosfalva gehort, von Walachen bewohnt..." (uo., 4, 341). 1439-ben Cherunicerfalva, 1733-ban Czereczel, 1750-ben Czericzel, 1760- 



Fenyofalvanak frta 26 , Mesztakont Nyirfalvanak 27 , Vakat Tehenfalvanak 28 ; Lunka helyett Terfalva 29 , Ruda helyett 
Rudfalva 30 , Pestere helyett Barlangfalva volt az elfogadott falunev. Valemare helyett Patakfalvara 31 randultak, Szkroffa 
helyett Koczafalvanal etettek, Krecsunesd helyett Karacsonfalvan itattak, Tyulesd helyett Pecsetszegen 32 haltak meg es 
Boitza helyett Kis-Banyan at, Kadzacsel helyett Kis-Hatszegen at keriiltek haza. Igy romanizalodott - nemcsak a 
szamunkra nyomaszto evszazadok sulya latt, hanem sajat hibankbol is - Hunyad legnagyobb resze. A roman elem 
betoltotte a a Maros-melleket, az erczhegyseget s a Feher-Koros banyavideket, es lassan atterjedt nyugaton Arad, keleten 
Szeben es Also-Feher fele." (Balogh 1902, 771.) Az okleveles adatokba valo betekintes erosen kerdesesse teszi Lenk 
magyar helyneveinek relevanciajat, de Balogh tudatosan kelti azt a benyomast, mintha a zarandi banyavidek a megelozo 
szaz evben "romanosodott" volna "el". 

„Ez a kozseg pedig arra van hivatva, hogy egy nagy gocpontja legyen a magyarsagnak Krasso-Szoreny megyeben s 
magyarra tegye azt a videket, mely 500 ev elott is magyar volt, ahol a magyarsag tulajdonkepen nem idegen, nem uj, 
hanem visszavandorlo, visszahuzodo elem. A kozseg neve: Igazfalva, nem uj talalmany." (Az aradi joszagigazgato, 
Csernovics Diodor, Igazfalva telepes kozsegrol, Csernovics 1913, 182.) 

Sipos Orban Bihar varmegyei tanfeliigyelo szerint a magyar helynevek nemzeti kincsek, aki ilyet „elpazarol"vagy „nem 
igyekszik visszaszerezni", az konnyelmu (Sipos 1903, 12-13). A „Kristyor" helynevnek nem a Koros folyo nevebol (+ 
tiif) valo eredezteteset etikai mulasztasnak veli (uo., 25). Mivel a roman helynevek is tulnyomokepp szlav eredetuek, 
nem bun azokat „visszafoglalni" (uo., 28). 

A helyi korjegyzo szerint a Kolozs vm.-i Budurlo eredeti nevehez valo ragaszkodas a Bodorlo nev helyett 
„magyarellenes tett" (Mezo 1999, 70). 

„A magyar tarsadalomban, meg pedig a tekintelyesebb magyar tarsadalomban is sokan ugy velekednek, hogy: csak a 
regi magyar helyneveket kell konzervalni; mert uj magyar nevek adomanyozasa reakcziot sziil. Hat azt ertjiik, hogy Pest, 
Debreczen, Pozsony s tobb hasonlo nagy tortenelmi multtal biro varosunk s kozhelyiink nevet, azert, mert e nevek nem 
magyar ivasuak, erinteni nem szabad; de hogy a biharmegyei Kotyiklet, Briheny, Korbest, Rogoz s ezekkel rokon 
sziilottek magyarositasat, se ezeknek tortenelmi multjok, - ami nines is - se a lakosok anyanyelvenek erdeke es 
erzekenysege nem gatolja, az bizonyos. Meg az egyen is, ha magyarsagat tetotol-talpig aterzi, ha csaladfajan tortenelmi 
nevek nem csillognak, hazafias gyonyoriiseggel valtoztatja nevet magyarra. Pedig az egyennel, a csaladnal sok 
eloitelettel, talan tiszteletre melto hagyomanynyal neha-neha egy kimeletlen es rossz helyen alkalmazott gunynyal is kell 
kiizdeni. De hogy olah atyankfiainal miert keltene fel a visszahatast az, hogy ezutan Rogozt Gyekenyesnek, Kotyikletet 
Szelbereknek, Brihenyt Vashelynek hivjuk, mikor a most hasznalatos nevek sem az 6 nyelvkincsebol valok, - azt 
megerteni nehez, megokolni fajdalmas is, serto is volna." (Sipos 1903, 28.) 

„Miert Valezsinulup. Altalaban miert az Unoko - Ineu? Miert Negoj, miert Szurul, miert Henyul? Miert van osszes 
Karpatjainknak olah es tot nomenklaturaja? A naszodi erdosegek: allami erdosegek. Atadattak ugyan jelentekeny 
reszben per fos et nefos a roman iskola alapnak, de most is allamilag kezeltetnek, allamilag telekkonyveztetnek, 
allamiak a katasztralis munkalatok, allamilag mukodik a mappirozo komisszio, a magyar allam teriiletenek kiegeszito 
reszei e havasok - miert nem tehat a magyar az elnevezes? Van foldrajzi tarsulatunk - miert nem kezdemenyez e teren? 
Vannak erdoszeti igazgatosagaink - miert nem magyarositjak a diilok, csucsok, patakok, hatarreszek neveit hivatalosan 
azon a teriileten, a melyet adminisztralnak? A kerdes nem olyan csekely, mint a minonek elso tekintetre latszik. Minden 
magyar helynevvel a magyar allam jelt ad a maga letezeserol. Epen ezert jelentosnek tartom, hogy a br. Banffy Dezso 
varmegyeiben a kozsegtablak nemzetiszinu colopon, magyar felirattal jelolik a kozseg magyar nevet. Ream minden olah 
elnevezes azt a benyomast teszi, mintha megjeloltetnek az a hely, hoi tamaszt lei egy-egy ellenseges emeltyii hazank 
allami sarkainak kibilltentesere." (Hangay 1903, 221-222.) 
Az ideologia gyenge, „tolerans" valtozata (Marki): 

„. . .ha Magyarorszag helynevein egyaltalan modosftni kell, ezt nem magyarosftassal, hanem a torteneti helynevek 
helyreallftasaval kell s egyediil csak igy szabad tenni. S ezt nemcsak a helysegnevekkel, hanem minden foldrajzi 
tenyezonel igenis keresztiil akarjuk vinni. Igy pi. hasznalni fogjuk tudomanyos es politikai terkepeken s konyvekben is a 



62-ben Szeretzel. 

26 "Fenyofalva, w. Brad, ein Dorf im Brader-Bezirk der Zarander Gespanschaft, welches der edeligen Familie Brady und andern Adeligen gehort, 
von Ungarn und Walachen bewohnt..." (Lenk von Treuenfeld 1839, 1, 358). 1585-ben Brad, 1599-ben Rudabania, 1733-ban es 1750-ben Brad, 
1808-ban Brad. 

27 "Nyirfalva, w. Mesztakon, Mesztakony, ein Dorf im Ribitzeer Bezirk der Zarander Gespannschaft, welches mehreren Adeligen gehort, von 
Walachen bewohnt..." (uo., 3, 192). 1439-ben Nyirpatak, 1733-ban Mestaken, 1750-ben Mesztakin, 1808-ban Mesztakony. 

28 Tehenfalva, w. Vaka, ein Dorf im Ribitzeer Bezirk der Zarander Gespannschaft, welches mehreren Adeligen Gehort, von Walachen bewohnt..." 
(uo., 4, 244). 1439-ben Waka, 1600-ban Vaka. 

29 Terfalva, w. Lunka, ein Dorf im Koroschbanyaer Bezirk der Zarander Gespannschaft, welches der graflichen Familie Haller gehort, von 
Walachen bewohnt..." (uo., 4, 252). 1760-62— ben Lunka. 

30 "Rudfalva, w. Ruda, ein Dorf im Brader Bezirk der Zarander Gespannschaft, welches der adeligen Familie Turi gehort, von Walachen und 
Bergleuten bewohnt..." (uo., 3, 416). 1439-ben Rudafalwa, 1525-ben Ruda. A telepiilestorteneti hattertol fiiggetleniil is mindenkeppen utobbi a 
korabbi forma, ugyanis nem birtokosnev, hanem egy 'ere' jelentesu szlav szo van benne. 

31 "Patakfalva, w. Valye-mare, ein Dorf im Koroschbanyaer Bezirk der Zarander Gespannschaft, welches der graflichen Familie Betlen, zur 
Herrschaft Nagy-Halmagy und einigen wenigen walachischen Edelleuten gehort, von Walachen bewohnt..." (uo., 3, 266). 1449-ben Wallya, 1464- 
ben Walyafalva, 1525-ben Walye mayr, 1808-ban Vallye mare. 

32 Balogh osszeteveszti a Zarand megyei Tyiulesdet a Belso-Szolnok megyei Pecsetszeggel. 



Schullergebirg regi jo torteneti s a csangoknal most is szokasos nevet, a Keresztenyhavast, a Piatra mare helyett a 

Nagykohavast stb., de a nelkiil, hogy megakarnok semmisiteni masnyelvu, tenyleg hasznalt elnevezeseiket." (Marki 

1894, 221.) 

„Ez azonban nemcsak a magyarsagnak, hanem a nemzetisegeknek erdeke is. Igazsagtalansag legkevesbbe sem 

tortenhetik velok. 1867 ota csakugyan sokszor tortentek helynev-magyarositasok oly videkeken is, hoi nines biztosftek 

ra, hogy a nep valoban ki tudja mondani a magyaros hangzasu nevet. Hiszen helyneveinknek igen tetemes resze most is 

regi magyar neveknek hibas kimondasa, elferdftese kovetkezteben keletkezett." (uo., 221.) 

„Reszemrol nem tudnek megnyugodni a helynevek ugynevezett visszamagyarosftasaba, hanem ugyis, mint honpolgar, 

ugyis mint historikus, csupan a torteneti helynevek helyreallftasara torekszem. Maradniok kell tehat mindazon szlav, 

roman es nemet elnevezeseknek is, melyeknel korabbi magyar neveket nem osmeriink. De valamennyinek hiteles 

okiraton kell alapulnia." (uo., 223.) 

„A magyar tarsadalomban, meg pedig a tekintelyesebb magyar tarsadalomban is sokan ugy velekednek, hogy: csak a 

regi magyar helyneveket kell konzervalni; mert uj magyar nevek adomanyozasa reakcziot sziil." (Sipos 1903, 28.) 

A magyarositas - az „erthetoseg"-re valo torekves. A „magyar": „ertheto". 

A Kozsegi Torzskonyvbizottsag indoklasai a magyar nev mellett: „jo hangzasu", „ertelmes nev", „az eredeti nev 

ertelmenek megfelel", „konnyen megjegyezheto", ,,felujitasat a kozseg erdekei is kivanjak" (a Bihar vm.-i Dragotyan 

eseteben, amelynek lakossaga ragaszkodott nevehez!), „magyarosabb hangzasu", „a XVI. szazadbeli nevek kozott ez a 

legjobb hangzasu", „sokkal jobban hangzik". 

Az idegen newel szemben: „kevesen ismerik", „idegen", „nehezkes kiejtesu", „idegenszeru", „rendkiviil rossz 

hangzasu" (Klokotics es Kuptoreszekul), „ertelmetlen" (Kornicel), „magyar helyesfras szerint nem frhato", „feltunoen 

rossz hangzasu" (Oprakercisora), „nem torteneti jogosultsagu", „a torlodas miatt idegen" (Szpin) - meg a Sztrigy folyo 

nevet is nehez kiejtesunek tartottak. 

„F6kep Nagele erdeme, hogy a helyseg a nemet betelepiteskor nyert ertelemnelkiili »Neuhof« nevet 

beliigyminiszteriumi engedelylyel Bogda-ra, es illetve a Bogda teriileten fekvo fiirdo nevevel kapcsolatosan Bogda- 

Rigosra valtoztatta. Ez a helynev nem felel ugyan meg a torteneti igazsagnak, de legalabb magyar hangzasu es torteneti 

vonatkozasu helynev." (Szentklaray 1898, 394, az emlftett ur az egyik helyi birtokos.) 

Magyarorszag a magyar nep allama, ahol tehat a helysegeket magyar nyelven kell elnevezni. 

„Ujabban tobben vadoltak az E.K.E.-t, hogy a terkepek s helynevek iigyeben kikiildott bizottsaga magyarositdssal 

foglalkozik. Rettenetes vad, ha meggondoljuk, hogy ez a bizottsag Magyarorszdgban mukodik." (Marki 1894, 316.) 

„A magyar allamteriiletet pedig elnevezni - es pedig a maga neverol elnevezni, - az allam feltetlen joga." (Farkashazy 

1899, 46.) 

„Orokos czivakodas keletkeznek ebbol es a Kronstadt vagy Brasovi ugy valtakoznek, a mint a szasznak vagy olahnak 

sziiletnek tobb gyereke s e szerint a szasz vagy olah lakossag jutna tobbsegbe. . . " (Farkashazy 1899, 46.) 

„Ha egy nevnek kell lennie, ott csak magyar lehet, mert kiilonben az olahnak s mindenki masnak ep oly joga volna a 

sajat nevet ervenyesiteni, mint onoknek s akkor megint csak nem volna egyseges a nev." (uo.) 

„Vegyiink csak nehany peldat elo helyneveink sokfelesegebol. Vannak ily nyelvii varosaink: [itt folsorol kb. 20 varost, 

magyar, nemet, roman es szlav neviikkel, azonban pi. kozli Nagyvarad, Szeben, Brasso, Kolozsvar es Medgyes szlav 

nevet, Pecs, Ujvidek, Kassa, Esztergom roman nevet es Eger, Szekesfehervar nevet mind a negy valtozatban!] es igy 

menne ez tovabb sok szaz helyneviinkkel, ha minden nemzetiseg kiilonos kivanalmait teljesftnok. (Itt jegyzem ama 

felszeg allapotot, hogy erne 3-4 nyelviiseg az osztrak iskolaknal tenyleg uralkodik. A nemet iskolaknal hazank terkepe 

nemet, a szlavoknal szlav s a bukovinai iskolak/nal olah elnevezessel tanittatnak, az osztr. Miniszterium kegyes 

approbalasaval. Botranyosak a dr. Vlach altal kiadott terkepek Magyarorszagrol, a cseh iskolak reszere!)" (Hangay 1903, 

139-140.) 

„Eltekintve, hogy a magyar allam, helyneveinek torvenyes hasznalataban magat semmifele szomszedos beavatkozastol 

befolyasoltatni nem engedheti, nem foldrajzi es administrativ szornyiiseg is azon allapot, hogy valamely allamban a 

helynevek 3-4 nyelven forogjanak kozkezen? Hoi van a vilagon meg egy ilyen orszag, mely azt eltiirte? Nem 

keptelenseg-e az allamhivataloktol, kozigazgatasi hivatalnokoktol, de barmely magan polgartol is megkovetelni, hogy 

hazaja foldjet, vizet, varosait, faluit 3-4 nyelven ismerje!?" (Uo., 140.) 

„. . . amint csak egyetlen egy nemet hatosagot mutatnanak nekiink a szasz duhongok, amely hajlando volna Strassburgot, 

Strassbourg-nak, Muhlhausent Mulhouse-nak nevezni." (Farkashazy 1899, 46.) 

Fontos szempont volt, hogy az idegen nyelvu lakossaggal ereztessek: magyar allamban el. Gorgenyiivegcsur kozseg 

a rovidebb Uvegcsiir format (nem volt az orszagban mas, ilyen nevu telepiiles) a kovetkezo indoklassal utasftotta vissza: 

„Ebben a formaban nem fordfthato le, mig az Uvegcsiir igen (roman Glegerie), eddigi nevenek megtartasa tehat magyar 

nemzeti szempontbol is kfvanatos." (Mezo 1999, 127.) 33 

A foszolgabfro szerint pedig a Krasso-Szoreny vm.-i Gerbovecnek a Gerboc helyett azert kellene inkabb a Gerbocfalva 

nevet kapnia, mivel a parasztok eddig is Gerbocnak neveztek, ezt tehat mar nem ereznek magyaros nevnek (uo., 123). 

A Hunyad vm.-i Hosdat kozseg a megye egyetertesevel a folajanlott Nemeshasadat helyett a Nemeshegy nevet kerte, a 

kovetkezo ajanlassal: „szebb nev, a kozseg hegyen fekszik; a romanok is kenytelenek lennenek igy hasznalni, mig a 



33 Nem vilagos egyebkent, hogy miert gondolta a kozseg, hogy ezt a format ne lehetne romanra forditani: Glajarie Gurghiului. 



Hasaddt-bol tovabbra is Hosddt maradna" (uo., 149). 

Ezen tendencianak a legkirfvobb peldaja, amikor a helyi korjegyzo Mariselnek a Vasvdr nevet kerte annak emlekere, 

hogy 1849-ben a falubeliek hataraban oltek meg az elleniik gerillacsapatot vezeto Vasvari Palt. 

A helynevmagyarositas mint tarsadalmi mozgalom es reakcioja 

A magyar sovinizmus eppiigy, mint a volkisch alldeutsch-mozgalom a "nepfajok harca" terepenek tartotta a 
helynevek hasznalatat. 

Az allamvasutak jobbparti forgalmi fonoksege panaszt tett az osztrak allamvasutaknal, amiert a magyar allomasokra sok 
olyan kiildemeny erkezik, amelyen az allomas neve nemetiil szerepel (Zurdny helyett Zurndorf, Hegyeshalom helyett 
Sommerein, Gyor helyett Raab), ezert biintetes terhe mellett elrendeltek, hogy „magyar allomasok nevei kizarolag 
magyar elnevezesiikkel hasznalandok" (Erdely 1898, 4-7. sz., 49). 

„...az orszagos kozoktatasiigyi tanacs konyvbiralo bizottsaga a masajku iskolak szamara hasznalatul csak oly 
tankonyveket engedelyezzen, melyekben a magyar hely - stb. es csaladi nevek magyarul helyesen vannak kiirva." 
(Bucsy Mihaly seprosi tanito hatarozati nyilatkozata - Sofalvi szerk. 1899, 45.) 

Apathy Istvan, a kolozsvari egyetem rektora a cimere Klausenbourg cimzessel Franciaorszagbol erkezett levelet 
„n'existe pas de Klausenbourg" megjegyzessel kiildte vissza (Za-la: Foldrajzi sovinizmus. Erdely 1903, 10-12. sz., 146- 
149, 146). 34 

Az Alldeutsche Blatter 1894. evi 35. szama folhivja a szaszokat, hogy a magan- es az iizleti eletben ne hasznaljak a 
magyar foldrajzi neveket (Hangay 1903, 52). Az 1899. evi 31. szam szerint a helynevtorveny altal hivatalossa tett 
magyar elnevezeseket a nemeteknek a magan- es iizleti eletben kotelessegiik ignoralni (uo., 83). „Az alldeutsch 
kidobolas ellen a magyar kozonsegnek kotelessege lenne azzal vedekezni, hogy semmifele nemet helynev czimzesii 
levelet, csomagot stb. ne fogadjon el'' (Uo., 99.) 

„Persze ne feledjiik, hogy mig a kiilfold helyneveinek magyar alakjait vajmi ritkan es elvetve, legfolebb csak kiilfoldi 
magyaroknak szant postakiildemenyeknel lehet parhuzamul venni, addig a hazankba erkezo foleg nemet-osztrak eredetii 
czimzesek 9/10-ed reszenel a germanizalas szandekos es rosszakaratii tendencziaja dominal." (Hangay 1903, 147. Vagyis 
a tobbsegiikben nemet egyetemeken tanulo szasz diakok rosszakaratiian, tendenciozusan cimeztek leveleiket 
Kronstadtba es Hermannstadtba.) 

„A lolab persze ott van, hogy a nyelvi sajatsagokat csak addig a hatarig illik plane nemzetisegiinkre erzekeny 
nemzetekkel szemben ervekiil alkalmazni, a meddig az a szandekos boszantas es kicsinles latszatat fol nem kelti." (Uo., 
148.) 

„Ne izeljenek tehat es kiilonosen ne blamirozzak magukat olyan gyerekes naivsagokkal, mint ahogy azt testveriink, a 
szasz karpat-egylet tette, amikor legiijabb terkepen csupa olah es nemet nevet hasznalt." (Farkashazy 1899, 46. A 
Karpatenverein a legtobb esetben nem is tudott volna a Karpatok terformainak es vizeinek megnevezesere magyar 
neveket hasznalni. Ekkoriban keszitette elo az EKE a vonatkozo magyar nomenklatura megalkotasat, ill. felelevenfteset.) 
[az Alldeutche Blatter 1900. evi 33. szama] „Dicseri Hegediis magyar keresked. minisztert, hogy Budapest inditvanyat, 
miszerint csak magyar helyneveket hasznalo leveleket tovabbitsunk, a nemzetkozi egyezmenyekre hivatkozva, nem 
fogadta el." (Hangay 1903, 85.) 

"midon annyira felszaporodtak, hogy gyermekeik szamara iskolat kertek, azt az egyet kikotottek, miszerint 
»Cziganysor« helyett a negyediik »Magyar Csiklovanak« neveztessek, holott egy szot sem tudnak magyarul - 
csak hegediilni! Anyanyelviik nagyreszt: roman." (A nemetcsiklovai ciganyok. Volt ugyanis Nemet- es Romancsiklova 
is. Frank 1900, 32.) 

A helysegnevrendezes elotti helysegnev-valtoztatasok 

A helysegnevrendezes elotti helysegnev-valtoztatasok tobbsegiikben nevmagyarositasok voltak, a varmegye vagy 
a kozseg kezdemenyezesere. Az 1860-as evekben Monyasza fiirdojet kezdte el Menyhdzdnak hivni Kery Imre 
fiirdoorvos (Hajnal 1903). 1893/94-ben Temes vm. husz helysegnevet magyarosftott, az esetek egy reszeben 
nyilvanvaloan kideriil, hogy a kozseg akarata ellenere. 35 1889-ben a magyar lakossagu Olahfenes valtoztatta nevet 
Magyarfenesre. A Kolozs megyei Szaszerked nevet 1890-ben a kozseg keresere valtoztattak Mezoerkedre. Szolnok- 
Doboka vm. 1890-ben 27 kozsegnevet magyarosftotta meg, joval tobbet, mint amennyit kesobb a helysegnevrendezes 



34 Vo. meg Kolozsvarra kiildott postai kiildemenyek allitolag azzal a szoveggel erkeztek vissza a feladohoz, hogy „Klausenburg nevu varos nines 
Magyarorszagon. A varos hivatalos, tortenelmi neve: Kolozsvar". A Grenzboten 1910/32. sz., 305-306. alapjan Rozsa Maria: Magyar tematika a 
Grenzboten cimfl folyoiratban (1881-1922). Magyar Konyvszemle 2007/1. sz. (http://www.epa.oszk.hu/00000/00021/00368/063.htm) 

35 PI. Kralovec > Temeskiralyfalva (jellemzo, hogy a helysegnevrendezeskor a kSzseg a Szerbkraljevac nevert fellebbezett), Duboz > Temesdoboz, 
Nikolince > Temesmiklos, Petrovoszello > Temespeterfalva (a helysegnevrendezeskor a kozseg a Szerbpeterfalva nevet kerte), Lagendorf > 
Temesstrazsa (kesobb Temesor), Osztrova > Temessziget, Duplaj > Temesvaralja, Vukova > Temesvukovar, Neuhof > Bogdarigos (kesobb 
Rigosfiirdo), Freidorf > Szabadfalu, Sosdia > Sosd, Stancsova > Stancsofalva, Rettisora > Rethely (1904-ben a Rityisor nevet kerte), Ablian > 
Csehfalva, Bresztovac > Aga, Janova > Margitfalva (1904-ben visszakerte regebbi nevet es utalt ra, hogy mar 1893-ban is indokolatlan volt a 
nevvaltoztatas, ezutan a Temesjeno nevet kapta), Rittberg > Vegvar, Susanovec > Sziklas es Zagaice > Fiirjes (a kozseg 1907-ben a Zagaica nevet 
kerte). 



erintett. 36 Krasso-Szoreny vm. Moravica-Eisenstein nevet 1886-ban Vaskore, Konigsgnad nevet 1888-ban Kir dlyke gyre, 

magyarosftotta. 

Szervezett formaban foglalkozott a terszinformanevek es viznevek magyarositasaval az Erdelyi Karpat Egyesiilet. 

1883. X. 12-en az EKE valasztmanya kerte az erdelyreszi torvenyhatosagokat, hogy a torteneti adatok alapjan 

nyujtsanak segftseget a teriiletiikon levo foldrajzi nevek hivatalos magyar alakjanak megallapftasahoz. Fogaras vm. 

kijelentette, hogy a helynevek modosftasa nem a tudosokra, hanem a varmegyere tartozik. Szilagy, Csfk, Hunyad, Kis- 

Kiikiillo, Udvarhely es Torda-Aranyos varmegyek azonban hamarosan bizottsagokat allftottak fol. 1894-ben megalakult 

az EKE kozponti helynevtari bizottsaga (Marki Sandor elnokletevel), amelynek albizottsagaiva valtak a varmegyei 

bizottsagok (Marki 1894, 222). Az EKE joakaratuan felszolftotta akiilfoldi testverintezmenyeit, hogy szamara a 

kiildemenyeiket Kolozsvdna cfmezzek (Hangay 1903, 147-148). 

Bizonyos kozirok sajat szakallukra, a sajat hasznalatukra is magyarositottak helyneveket. 

Sipos Orban Bihar vm.-i tanfeliigyelo szerint a kesedelem a magyar helynevek adasanal gyiimolcsozonek bizonyulhat, 

mert hasznos, ha a tarsadalom maga ad nevet a helysegeknek. Ezert konyveben a maga altal kitalalt helyneveket 

hasznalta, kerve olvasoit, hogy akinek jobb javaslata van, alljon vele elo (Sipos 1903, 29-30). 

A helysegnevrendezes praktikus szempontjai 

Ezen ervrendszer hasznalatat altalaban jellemezte a rosszhiszemuseg. 

A beliigyminiszter a torvenytervezet indoklasaban igyekezett elharitani a magyarosito szandek gyaniijat es 
hangsiilyozta, hogy annak praktikus okai vannak. A rengeteg homonim es hasonlo hangzasu helysegnev 
nehezsegeket okoz a posta, a tavirda es a vasut mukodeseben, a katonai mozgositasnal es az iizleti eletben 

(Kemeny 1956, 629-631). „...ha a mai rendezetlen allapot helyere az az eszmenyi allapot lep, a midon az orszagban 
valamennyi kozsegnek csak egy es pedig kizarolagos sajat, hivatalos neve lesz" (uo., 630). A Kolozs megyei Mako az 
elokeszites soran valoban panaszkodott, hogy postai kiildemenyeiket gyakran Makora viszik (Mezo 1982, 121), a 
rendezes alatt pedig a Beszterce-Naszod megyei Entradam arra, hogy Amszterdammal tevesztik ossze (Mezo 1999, 
103). Jellemzo, hogy a kormany a praktikus szempontok igazolasara nem tudott egyetlen kiilfoldi peldat sem 
emliteni. Europa minden allamaban gyakori a helysegnevi homonimia. A bevett gyakorlat szerint azonban a 
hivatalos forumokon es a postai cimzesnel a helysegnev mellett feltiintetik a megye/tartomany nevet is, a 
felreertest elkeriilendo. Egy modernitas elotti, az onellatashoz kozel alio, a kommunikacio halojatol kevesbe 
osszefuzott terben kevesebb gondot, kevesebb felreertest okozott ugyanazon megyen beliil akar tobb azonos nevu 
telepiiles meglete, mert az emberek korlatozott mobilitasu tobbsegenek eletet nagyobb szeleteben hatarozta meg 
a nehezen rekonstrualhato, de ketsegkiviil letezo (hazasodasi, gazdasagi kapcsolatok, felekezeti es anyanyelv- 
etnikai kiilonbsegek altal tagolt) etnikus tajszerkezet, de akar meg a telepulesek uradalmak es egyhazszervezet 
szerinti tagozodasa is, mint a polgari kozigazgatas teriileti hierarchiaja. A helysegnevek a relevans nepesseg 
szamara ellattak az azonositas funkciojat. 

Gyakran nem lehet megtalalni egy falut, mert 2-3 neve is van es a kornyeken mas neven ismerik, a levelek hetekig 
utaznak az egyforma nevu helysegek kozott (Farkashazy 1896, 97). A roman nyelvu cimzeskor is zavart okozhatott pi. a 
sok Saliste v. Sacel (Biro 1989, 97). 

"Ezen a gyaszjelentesen [apja halalarol], amelyet valoszinfileg valamelyik ismerosiink cimzett meg, csak annyi all, hogy 
»Banya«, az is felreerthetoen kicirkalmazott betukkel. Nem csoda, ha a gyaszjelentes nagy korutat tett meg, amig ket 
het miiltan eljutott rendeltetesi helyere. Tobb pecset is van rajta: Abrud, majd Bucium jud. Alba-Inferioare. Kozben 
visszajohetett, mert ket eroteljes kerdojel utan anyam odafrta: »Krasso-Szoreny m.« A vegso pecset azutan tisztan 
kiolvashato: »Bania«. Mindenesetre dicserendo a postasok tiirelme es figyelme, akik a ketnyelvu helysegnevek fonalan 
is eljuttattak a gyaszjelentest a cimzetthez." (Az imperiumvaltozas utan. Banyai 1978, 104.) 

A helysegnevtorveny 

A videki helytorteneti, magyarosito es tanitoegyesiiletek altal regota siirgetett „helysegnevrendezes" elokesziteset 
a Beszterce-Naszod megyeben nemzeti szinu, magyar nyelvu helysegnevtablakat elhelyezo Banffy Dezso 
„millenniumi" miniszterelnoksege kezdeten, mint egyik szemelyesen legfontosabbnak erzett feladatat inditotta el. 
A torvenyjavaslatot megelozte az elozetes konzultacio a nevmagyarositast tamogato tarsadalmi szervezetekkel, 
majd 1895/96-ban kerdoivet kiildtek ki az osszes kozseghez, amelyre azoknak a telepiiles hivatalos forumokon 
hasznalt, koznyelvi es torteneti neveit kellett feltiintetniiik es nyilatkozniuk kellett arrol, kivanjak-e jelenlegi 
hivatalos neviik modositasat. 
Perczel Dezso beliigyminiszter 1897. XL 8-an terjesztette be a torvenytervezetet, amelyet azutan Pulszky 



36 Batizpolyan > Rakosfalva, Blenkepolyan > Blenkemezo, Blozsa > Balazsszeg, Borleasza > Lonkafalva, Csokotes > Csokas, Csula > Gyulaszeg, 
Dalmar > Dombhat, Dragyia > Dragosfalva, Galgomagura > Kishegy, Garbonac > Fiired, Gorbomuncsel > Hegykoz, Kolostorvad > Revkolostor, 
Kozla > Kecskes, Lackonya > Lachaz, Larga > Tagfalva, Magura > Nagyhegy, Muncsel > Kishavas, Magurafalva > Budfalva, Oszvaly > Aszo, 
Petyeritye > Petoret, Ploppis > Nyarfas, Pojnica > Kismezo, Preluka > Haragos, Resztolcs > Hossziirev, Rogna > Kornislaka, Russor > 
Rozsapataka, Vad > Revkapolnok. 



Agostnak a hivatalos nevek kotelezo hasznalatara vonatkozo modosito javaslataval egyiitt fogadtak el. 
1898:IV. tc. (II. 15.): torvenycikk a kozseg- es egyeb helynevekrol 

1. §: Minden kozsegnek csak egy hivatalos neve lehet. 

2. §: A hivatalos nev megallapitasa a beliigyminiszter hataskorebe tartozik. 

3. §: A kiilteriileti telepek, pusztak, havasok elnevezese a kozsegek hataskore. 

4. §: A helysegneveket orszagos torzskonyvben tartjak nyilvan. Ebbol a celbol a KSH kereteben letrehoztak az 
Orszagos Kozsegi Torzskonyvbizottsagot. Feladatai: a nev helyesirasanak megallapitasa, a tobb nevvaltozatbol a 
hivatalos kijelolese, az orszagban tobbszor is elofordulo kozsegnevek kikiiszobolese es az ujonnan alakulo 
kozsegek elnevezese. Feladataul szabtak azt is, hogy a megallapitott nevek a tarsadalmi erintkezesben is 
elterjedjenek „s mindinkabb kizarolagosakka valjanak". A 8641/1906-os beliigyminiszteri rendelet kotelezte a 
Bizottsagot, hogy a kozigazgatas kozremukodesevel ellenorizze a kozsegek es a torveny hatosagok pecsetjet. 

A torveny koruli parlamenti es tarsadalmi vita 

A miniszteri indoklasban szerepel ez is: „...a kozseg erdekei a mennyire az orszagos szempontok megengedik, a 
lehetoseghez kepest kfmeltessenek s hogy a nagy feladat kozmegnyugvassal es elso sorban az erdekelt kozsegek 
ohajanak leheto figyelembevetelevel hajtassek vegre." (Kemeny 1956, 630, ertsd: 'amagyar lakossagu kozsegek'.) 
A torvenyjavaslat targyalasa a beliigyminiszter indoklasa utan mar leplezetleniil nem szolt masrol, mint a 
magyarorszagi helysegnevallomany magyarositasarol. A fiiggetlensegi ellenzek bekiabalasaiban a kezdettol 
kifogasolta, hogy a kormany nem vallalja fel nyiltan a torveny magyarosito celzatat. Ruffy Pal, a kozigazgatasi 
bizottsag eloadoja beszedeben hosszan, torteneti adatokat boncolva bizonygatta, hogy a torveny csupan az 
eredeti torteneti helynevek visszaallitasara torekszik, helyreallitando a sajnalatos elszlavositasokat, 
elgermanositasokat es a nemzetisegek reszerol elkovetett mas torzitasokat. „Mi nem kfvanunk egyebet, mint azt, 
hogy ott, a hoi tortenelmi nev van, azt rekonstrualjuk, reaktivaljuk es ott, a hoi egy kesobbi telepftveny egy uj, esetleg 
idegen ajku kozseget alapftva, annak uj nevet adott, hogy ott azelott egy regi magyar kozseg allott fenn, reaktivaljuk 
annak feledesbe meruit regi magyar kozsegnek nevet." (sic, uo., 632) Eotvos Karoly a „magyar fajnak allamalkoto es 
fentarto szerepe"-rol szonokolt es a fiiggetlensegiek reszerol ketsegbe vonta, hogy a kormany a kello szigorral fog 
ervenyt szerezni a torveny szellemenek. 

Mar a torvenyjavaslattal szemben kervenyt terjesztett ftil az orszaggyuleshez Brasso. A Tribuna vezercikke 1897. 
december 14-ere tiltakozo nagygyulest hirdetett Nagyszebenbe, amelyet Banffy a Szeben vm.-i foispan utjan 
betiltatott. Miutan a szasz keriileti bizottmanyok es a feketeszaszok felhivatalosa, a Siebenbiirgisch-Deutsches 
Tageblatt is kovetelte a lepest, Carl Wolff december 16-an bejelentette a szasz kepviselok kilepeset a 
kormanypartbol. Brassoi es szebeni szasz nok kiildottsege tiltakozo peticiot fogalmazott meg es vitt fol Becsbe az 
uralkodohoz (uo., 652). 

A kormany a szasz kepviselok visszacsalogatasa celjabol halogatta a torveny vegrehajtasat, ezert Endrey Gyula 
fiiggetlensegi kepviselo 1898. oktober 19-en interpellalt „mikor es egyaltalan szandekozik-e azt allami es nemzeti 
erdekeinknek megfelelo teljes szigorral vegrehajtani?" temaban. 

Tisza Istvan visszamenoleg helytelenitette a torvenyt: „»E teren, - mondotta 1913 november 26. -an a magyar 
kepviselohazban, - a mi rossz peldankat kovetik Horvatorszagban. Mi mentiink a helysegnevek megallapftasanal olyan 
terre, amelyet nem helyeseltem akkor sem, amelyet igen szivesen tennek meg nem tortentte, ha ez lehetseges volna...«" 
(idezi Gratz 1992, 2, 278). 

A Kozsegi Torzskonyvi Bizottsag tevekenysege 

Tagjait a Magyar Tortenelmi Tarsulat, a miniszterelnok, a honvedelmi miniszterium, a beliigyminiszterium, az 
Orszagos Leveltar, a Kozponti Statisztikai Hivatal delegalta. A Bizottsag tudos tagjai mukodese folyaman: Acsady 
Ignac, Borovszky Samu, Buday Laszlo, Csanki Dezso, Hajdii Laszlo, Illessy Janos, Kovacs Alajos (a Kozponti 
Statisztikai Hivatal kesobbi hirhedten antiszemita igazgatoja, a Bizottsag elnoke), Nagy Gyula, Taganyi Karoly, 
Truskovszky Jeno es Vargha Gyula (a Kozponti Statisztikai Hivatal igazgatoja, kolto, a Bizottsag elnoke). A vizsgalt 
teriilet nevvaltoztatasainal a legfontosabb kiilso szakertok Marki Sandor, Karacsonyi Janos, Ortvay Tivadar, Szentklaray 
Jeno es Turchanyi Tihamer voltak. 

Az iigymenet: Egy-egy megye nevanyagat kozosen targyaltak. A bizottsag eloszor kikerte a kiilso szakertok es az 
Orszagos Leveltar velemenyet. Ezutan sziiletett meg az elso dontes. Errol ertesitest kiildtek a kozsegnek, amelyet 
a kozseg aztan az esetleges sajat megjegyzeseivel tovabbkiildott a varmegyenek, amely a maga esetleges 
megjegyzeseivel visszakiildte azt a bizottsaghoz. Amennyiben a ketto koziil valamelyik follebbezett az elso dontes 
ellen, a bizottsag ujratargyalta azt es egyes ritka esetekben helyt adott a follebbezesnek vagy kompromisszumos 
dontest hozott. A helysegnevek megyenkent keriiltek jovahagyasra a beliigyminiszterhez. A beliigyminiszter 
szinten csupan kiveteles esetekben vette figyelembe a kozseg vagy a megye folyamodvanyait, altalaban 



jovahagyta a bizottsag altal jonak itelt neveket. 

Kimondottan cinikus nevvaltoztatasok: a Szolnok-Doboka vm.-i Olahvasarhely nevet azzal az indokolassal valtoztattak 

Kekesvdsdrhelyre, hogy eddigi neve tulsagosan hosszu! 

a Szatmar vm.-i Olahhodos szamara a Beltekhodos nevet jeloltek ki, ezt a kozseg megfellebbezte, mivel csak romanok 

laktak. A bizottsag a bihari Olahhodosra hivatkozva a fellebbezest elutasftotta, aztan a Bihar megyei kozseg nevet is 

megvaltoztatta. 

A nem magyarositas jellegu valtoztatasok 

Technikai jellegu modositasok : azt a celt szolgaltak, hogy az orszag teriileten minden nevalak csak egyszer 

forduljon elo. A Kis- elotag pi. meghatarozta a Szolnok-Doboka megyei Kalocsa lakoinak helyet a „kozos magyar 

ter"-ben, amelyben a toliik tobb szaz kilometerre levo nagyobbik Kalocsa lakoival csak az allamnyelv 

ismereteben erthettek volna szot. 

Eszkozei: 

• egy tag, leggyakrabban elotag hozzaadasa, ami utalhat: megyere (Temes-, Kolozs-, Szilagy-), jarasra (Bel-, 
Bethlen-, Belenyes-, Varad-, Halmagy-), torteneti teriiletre (Szekely-, Mezo-), folyovizre (Szamos-, Maros-, Bela-, 
Fekete-[ti. Koros], Borsa-, Toz-, Sajo-, Egregy-, Nera-, Almas-, Sebes-, Aranyos-, Olt-, Koros-, Homorod-, Szekas- 
v. -patak), egykori varra (Var-, Varas- v. -var), egykori varuradalomra (Csicso-, Valko-), foldrajzi, novenyzeti 
jellegzetessegre (Erdo-, Fuzes-), birtokosra (Sandor-, Bethlen-, Miko-, Gyero-, Vasas-, Radak-, Banffy-), hajdani 
jogallasra (Nemes-), termenyre (Almas-, Boros-), tortenelmi szemelyre (Selymes-, Csoma-, Kemeny-), hegyre, 
hegysegre (Firtos-, Biikk-). 

• regi elotag folujitasa (Tagadomedgyes, Bantolmacs). 

• elotagpar hozzaadasa (Also- / Felso-, Kis- /Nagy-, akkor is, ha a ket falu egymastol igen messze fekiidt). 

• utotag hozzaadasa: Mako > Makofalva. 

• az egyik nevelem, leggyakrabban az elotag csereje (Kisbudak > Alsobudak, Kisbanya > Jarabanya, 
Marosszentkiraly > Enyedszentkiraly, Mezokovesd > Szekelykovesd, Mezoszentgyorgy > Uzdiszentgyorgy, 
Nagyalmas > Varalmas, Nagybajom > Tasnadbajom, Nagykapus > Magyarkapus, Nagytotfalu > Alsototfalu, 
Obozinta > Nagybozinta, Peceszollos > Varadszollos, Sandorfalva > Sandortelke, Szamosujlak > Szilagyujlak, 
Szaszmate > Szentmate, Szaszmoric > Aranyosmoric, Toketerebes > Krasznaterebes, Zardaszentgyorgy > 
Monostorszentgyorgy). 

• Hasonlokeppen, ha az egyik nevelem elhagyasaval is egyedi maradt a helysegnev, akkor azt elvehettek: (Homorod-) 
Okland, (Gyergyo-) Borszek, (Forray-) Nagyiratos, (Csfk-) Karcfalva, (Csfk-) Gyimesbiikk, Fels6(kekes)nyarlo, 
Magyar(nagy)zsombor, (Mezo-) Kemenytelke, Mezo(nagy)csan, Mezoszentmihaly (-telke), Nyaradkaracson (- 
falva), 0(fazekas)varsand, (Puszta-) Told, (Saros-) Magyarberkesz. 

A helyesiras egysegesitese : akotojelek elhagyasa, az „aa", „ee" „oo" frasmodok egyszerfisftese. Ezzel amodszerrel 

Desnek (a valodi ejtes szerinti Dezs helyett) sikeriilt egy uj, soha nem volt ejtes szerinti frasmodot krealniuk. 

A helyi e.jteshez kozelites : a helyi kozigazgatastol ugyanis minden esetben adatokat kertek a praktikusan hasznalt 

ejtesrol is. Alcsill > Alcsil, Kaluger > Kalugyer, Matisfalva > Matisfalva, Marzsina > Marzsina. Gyakran (foleg magyar 

lakossag eseteben) ket nevalakot ajanlottak fol valasztasra, a helyi ejtes szerint (pi. Korod- v. Korodszentmarton, 

Alsotok v. -tok, Kotelend v. Kotelend). 

Nyelvhelyessegi elkepzelesek ervenyesitese 

• a nevalak elemei kozotti viszony jeloltsegeben: Ugy gondoltak, hogy szemelynevi elotag eseten csak ajelolt 
birtokviszony lehet helyes (Csontahaz > Csontahaza, Gyiirkefalu > Gyiirkefalva, Lenardfalu > Lenardfalva, 
Nyegrefalu > Nyegrefalva). Ha az elotagot nem szemelynevnek ertelmeztek, eppen ellenkezoleg (Rozsapataka > 
Rozsapatak). 

• Ugy gondoltak, Fel- helyett csak Felso- lehet helyes. 

• A jelzonek meg kell eloznie a jelzett szot: Pestes-Solyomko > Solyomkopestes. 

Minimalis, ,,helyesirasbeli" magyarositas, amely a nev hangalakjat voltakeppen nem erinti: -eny > -eny, Bokkia > 
Boklya, Boica > Bojca, Kristyor > Kristyor, Kuptoria > Kuptorja, Ocsisor > Ocsisor, Raffna > Rafna, Szekelyo > 
Szekelyjo (visszaetimologizalas) („kiejtes szerint, a nev idegenszerusege jelentosen csokken"). 

A helysegnev-magyarositasok es modszereik 

Eloszlasuk: a teriileten osszesen 659, ebbol 

Krasso-Szoreny vm. - 244 

Arad vm. - 115 

Bihar vm. - 108 

Temes vm. - 79 

Also-Feher vm. - 22 



Kolozs vm. - 16 

Szolnok-Doboka vm. - 16 

Torda-Aranyos vm. - 15 

Beszterce-Naszod vm. - 9 

Szatmar vm. - 7 

Szeben vm. - 7 

Szilagy vm. - 7 

Kis-Kiikiillo vm. - 6 

Haromszek vm. - 3 

Nagy-Kiikiillo vm. - 3 

Maros-Torda vm. - 2 

Tehat Krasso-Szoreny megyeben majdnem ket es felszer annyi, mint a Kiralyhagon tuli megyekben osszesen (99). 

A nevmagyarositasoknal a bizottsagi tagok szeme elott lebego ideal egy hajdan volt „magyar" Karpat-medence 

rekonstrualasa volt, amelyet Matyas koraba helyeztek. A modszereik tiikrozik a korszak nyelvtorteneti 

szemleletet es a magyar nyelvszepsegrol vallott elkepzeleset. A nevmagyarositas modszerei az egyes peldakon 

termeszetesen keveredhetnek egymassal es a nevvaltoztatas egyeb modszereivel. 

Torteneti okleveles adatok folelevenitese 

Ezzel a modszerrel kapcsolatban harom kerdes vetodik fol. 

1. Az olvasat helyessege. Termeszetesen nem az egykori ejtest, hanem a tortenelmi szoalak modern valtozatat 
igyekeztek helyreallftani. Neha azonban (pi. a Temes megyei Kizdia > Kisgye) olyan frott alakot rekonstrualtak 
fonetikus olvasatban, amely egeszen mas hangalakot jelolhetett. 

2. A lokalizacio. Kiilonosen a Banatban gyakran elevenftettek fol olyan torteneti neveket, amelyekrol biztosan 
lehetett tudni, hogy nem a mai falu helyen fekvo telepiilest jeloltek. A torok hodoltsag alatt es utan azonban a 
falvak gyakran vandoroltak. 

3. Mennyire hitelesek es fokent mennyire relevansak. A hiteles helyek es kancellariak altal kiallftott 
okmanyokban nagyon nagy a fonnmaradt kovetkezetlen es zavaros alakok szama. A nem magyar lakossagu 
telepiilesek magyar nevet a kozepkorban es a koraujkorban fokent a birtokosok es az frastudok hasznalhattak - 
vo. „parhuzamos helynevadas". A bizottsag a hapax nevalakokat is nagyra ertekelte, akar a sokkal gyakoribbak 
rovasara. 

Tiikorforditasok 

Ha nem talaltak magyaros torteneti nevalakot, a letezo nem magyar nevet analizaltak, majd a feltart jelentesbol 
igyekeztek „szabalyos" magyar helysegnevet alkotni. A modszert az eszaki, szlovakok lakta varmegyekben teljesen 
altalanosan hasznaltak, a teriiletiinkon inkabb a Banatban, Bihar es Arad varmegyek hegyes videken eltek vele. 
Bizonyos gyakran elofordulo nevelemeket hasonloan fordftottak magyarra: Ohdba altalaban Szabadi v. Szabadja, 
Preszdka Gyepii, Pojdna Mezo lett. 

Albak (TA) > Fehervolgy, Albest (Bi) > Feherlak, Belobreszka (KSz) > Fejerdomb, Cermura (Ar) > Martfalva, 
Eibenthal (KSz) > Tiszafa, Karbunar (Bi) > Biharszenes, Kelecel (Ko) > Kiskalota, Kimp (Bi) > Vaskohmezo, Kisfalud 
(Te) > Angyalkut (a falu nemet Engelsbrunn nevebol), Kohldorf (KSz) > Szenesfalu, Kornicel (Bi) > Barodsomos, 
Krusica (Te) > Korted, Kuptoreszekul (KSz) > Kemenceszek, Mundra (AF) > Szeptelek, Nyagra (Ar) > Kisfeketefalu, 
Oresac (Te) > Homokdiod, Osztrov (KSz) > Marossziget, Padinamatei (KSz) > Matevolgye, Padurany (KSz) > 
Maroserdod, Perul (KSz) > Begakortes, Pestyere (KSz) > Krassobarlang, Petrosz (Bi) > Vasaskofalva, Plugova (KSz) > 
Ekes, Pontinasza (SzD) > Javorvolgy, Rebenberg (Te) > Szolloshegy, Rujen (KSz) > Sebesrom, Saldorf (NK) > 
Salfalva, Stej (Bi) > Vaskohsziklas, Szatumik (KSz) > Lugoskisfalu, Szpin (KK) > Kistovis, Tergovest (KSz) > Vasaros, 
Vojvodinc (Te) > Vajdalak, Weitzenried (KSz) > Szorenybuzas, Wolfsberg (KSz) > Szorenyordas, Zgribest (KSz) > 
Krassogombas, Zsugasztra (SzD) > Javoros. 

Neha „mellelottek" a fordftassal: Mariaschnee (KSz) > Mariahavas (valojaban 'Havi Boldogasszony'), Tartaria (AF) > 
Alsotatarlaka (a nevben vsz. a tartar 'pokol' szo rejlik, vo. Kiss Lajos: Foldrajzi nevek etimologiai szotara. 1. Bp., 
Akademiai, 1978, 93). 

Idegen nevkepzok es altalaban a magyar fiilnek szokatlan vegzodesek megvaltoztatasa : Barbosza (KSz) > Barbos, 

Battuca (Ar) > Batyafalva, Belotinc (Te) > Belethaza, Berzova (Ar) > Marosborsa, Brusztureszk (Ar) > Borosztok, 
Bucsum > Bucsony (AF), Csiresa (KSz) > Bisztracseres, Dezest (KSz) > Dezesd, Dobroscsina (SzD) > Doborcseny, 
Doklin (KSz) > Dokleny, Dulcsele (Ar) > Edeslak, Furlug (KSz) > Furluk, Gajtasol (Te) > Gajtas, Gambuc (AF) > 
Gombostelke, Globureu (KSz) > Golbor, Honcisor (Ar) > Honcer, Komoristye (KSz) > Komornok, Kotyiklet (Bi) > 
Kotliget, Krisztesd (Ar) > Keresztespatak, Meszics (Te) > Meszesfalu, Nanhegyesel (Bi) > Nanhegyes, Ponorel (TA) > 
Aranyosponor, Tarkaica (Bi) > Tarkanyka, Tiszovica (KSz) > Tiszoca, Turbuca (Szi) > Turboca. 



A maganhangzok nyfltsag szerinti vagy hangrendi kiegyenlitese 

Bozsur (KSz) > Bozsor, Borza (KSz) > Borzeny, Bukorvany (Bi) > Bokorvany, Drinova (KSz) > Derenyo, Dubricsony 
(Bi) > Doborcsany, Furdia (KSz) > Ferde, Galis (Sze) > Szebengalos, Gyigyiseny (Bi) > Gyegyeseny, Kakacseny (Bi) > 
Kakucsany, Kolnik (KSz) > Kolnok, Obersia (Bi) > Oborsa, Tirnova (KSz) > Torno. 

Szoeleii massalhangzo-torlodasok feloldasa 

Brestye (Te) > Berestye, Bred (Szi) > Bered, Brostyan (KSz) > Krassoborostyan, Krocsma (KSz) > Korcsona, Priszian 
(KSz) > Perestyen, Szlagna (Te) > Szalakna, Trojas (Ar) > Torjas. 

Jellemzo vonasrol („ujramotivalas") 

Acsuca (Ar) > Acsfalva, Agris (Ar) > Almasegres, Glogovac (Ar) > Othalom, Lumica (KSz) > Cseherdos, Szolsica (Te) 
> Temesszolos, Vaszoja (Ar) > Veszalja. 

Etnikumra utalo nevelemek hozzaadasa, elvetele 

A helysegnevek "nemzetiesftesenek" sajatos modszere az etnikumra utalo nevelem (elotag) elvetele, hozzaadasa, ill. 
csereje. Ezek koziil a nevmagyarosftasok koze soroltam azokat, ahol a kozsegek a Magyar- nevelemet kaptak, ill. az 
Oldh-/Szdsz-/Romdn- nevelemet elvesztettek. 

• 12 kozseg kapta meg a Magyar- nevelemet, ezek koziil Magyarremete sajat keresere, Magyarbenedekfalva az 
„6rvendetes magyarosodas" dokumentalasara. Koziiliik ketto szinmagyar, hetben tobbsegben, egyben kisebbsegben, 
kettoben pedig gyakorlatilag nem eltek magyarok. Nyolc kozseg elvesztette nevebol a Magyar- elotagot, ezek koziil 
kettoben tobbsegben, otben kisebbsegben eltek magyarok. A tulnyomoan roman tobbsegu Magyarbogata a tag 
elveszteset megfellebbezte. A Magyarmedves nevet nem az Also-Feher megyei Medves kapta meg, amelyik kerte, 
hanem a Temes megyei Medves, amelyik megfellebbezte. A tulnyomoan magyar olahlaposbanyaiak tobbsege a 
folajanlott Magyarldposbdnya nev helyett a Hatdrbdnya, a kisebbseg az Erzsebetbdnya nevet kerte. A -magyaros 
vegzodesu neveket visszaetimologizaltak -magyarossa (mogyoro). 

• Kilenc szasz kozseg kapta meg a Szdsz- nevelemet, ezek koziil ketto sajat keresere. 18 kozseg elvesztette nevebol a 
Szdsz- elotagot, ezek koziil csak egy szasz tobbsegu es tovabbi kettoben eltek meg kisebbsegben szaszok - ezen 
kozsegek koziil het sajat maga kerte az elotag megszunteteset. A falvak tobbsege a Mezoseg keleti-eszakkeleti 
peremen es a Kiikiillok menten talalhato, ahol a XVI-XVII. sz.-i torokdiilasok utan a szasz lakossagot magyarok es 
romanok valtottak fol, de a helysegnevekben megorzodott az utalas a korabbi lakossagra. Ezekben az esetekben 
tehat a falu nevet „hozzaigazftottak" az aktualis allapothoz. 

• 31 kozseg elvesztette nevebol az Oldh- nevelemet, ezek harom kivetelevel tulnyomoan roman lakossagiiak voltak. 
Het kozseg a valtoztatast megfellebbezte, ket roman lakossagii kozseg azonban (Olahgyeromonostor es Olahnyires) 
eppen hogy kerte a pejorativnak erzett nevelem elhagyasat. Olahivanfalva pedig a Romanivanfalva nevalakot kerte 
arra hivatkozva, hogy „az Oldh szo reg elavult, a muvelt vilag nem hasznalja". 

• A Roman- nevelem hasznalatat a helysegnevekben azonban a Bizottsag elvbol ellenezte. 37 Minden falu elveszitette 
nevebol ezt a nevelemet, a vizsgalt teriileten 13 (koziiliik hat megfellebbezte). Ennek az elotagnak a folvetelet kerte 
Olahivanfalvan kfviil negy masik kozseg is. 38 

A megyek es a kozsegek reakcioja 

A megyek magatartasara a ket szelso pelda Szeben es Kolozs. Szeben megye a nemet lakossaggal is biro kozsegek 
eseteben a nemet, a roman falvaknal a roman nevet kerte. Kolozs megye gyakran az OTB-nal is radikalisabb 
valtoztatasokat ajanlott. 

Szeben megye indoklasa: "Azt tartana helyesnek a varmegye th. bizottsaga, ha minden nyelv reszere, melyet az illeto 
kozsegben vagy annak legkozelebbi kornyekeben beszelnek, a nep ajkan elo jelzes jeloltessek ki hivatalos nevnek, ugy, 
hogy ugyanazon kozseg peldaul a magyar szovegben »Kistorony«-nak , a nemet szovegben »Neppendorf«-nak es a 
roman szovegben »Turnisor«-nak jelzendo volna; mert minden nyelvnek csorbftasa az, ha a magyar nyelvre nezve 
nyelvkincs veszteseget jelenti, ha az ujabbi idoben az osztrak fovaros nem »Becs«-nak, hanem »Wien«-nek jeleztetik." 
(Mezo 1982. 141.) 

Mar az 1895/96-os elokeszito akcio soran nyilvanvalova valt, hogy a kozsegek tulnyomo tobbsege nem kivanta 
nevenek modositasat. A kesobbi iigymenetbol is lathato, hogy a legtobb kozseg mindenfele ideologiai szinezet 



37 Turchanyi Tivadar szerint „Minden alap nelkiil valtoztattak meg 10-15 eve a megyenek eddig Olah- jelzovel ellatott helysegeit Roman- jelzosekke. 
Eltekintve attol, hogy ez ellentmond a torteneti adatoknak es az eddigi szokasoknak, mar azert sem fogadhato el ez az elnevezes, mert a magyarban az 
olah mindig csak olah, legfoljebb rumuny lehet, de sohasem roman. Romania alattvaloi hivhatnak magukat romanoknak, de Magyarorszagban ez meg 
nem engedheto." (Mezo 1999, 324. Ugyanakkor a magyar irott nyelvben a romdn mar ugyanannyira elterjedt volt, mint az oldh - a bizottsag mas 
tagjai, pi. Marki Sandor is hasznaltak. Romanbogsan kozseg hiaba hivatkozik arra, hogy ,,a hazai eletben levo torvenyekben csupan romdn es nem 
oldh, annal kevesbe rumuny, mely kiilonben sem magyar szo".) 

38 Barakony (> Felsobarakony, Bih), Kustely (> Melykastely, Te), Opecska (Ar, a valo eletben is hasznaltak ezt a nevet, megkulonboztetesuT 
Magyarpecskatol) es Szaszpentek (Kol). 



nelkiil is ragaszkodott neve fonnmaradasahoz, egyszeruen a nevvaltoztatassal jaro koltsegek (leggyakrabban az 
uj pecset elkeszitesenek koltsege) miatt. 39 

112 kozseg kerte hivatalos nevkent a nemet (fokent Nagy-Kiikiillo es Szeben vm.-iek) 1 ", 11 a roman nevet 
torzskonyveztetni' v . Ezek annyit legalabb elertek, hogy az addigi magyar neviiket tobbnyire valtozatlan maradt. 

A kozsegek indoklasa a regi nev mellett: „ez sem magyartalan" (Aranyospolyan), „magyaros" (Klic), „jobb hangzasu", 
„szamunkra igen kedves" (Brestye), „a Buttyin magyaros; a romanok Buten-nek ejtik", nemesi elonevben is szerepel, „a 
lakossag kilenctizede roman, romanosan hangzo nevet kovetelnek" (Ferendia), „a bizottsag ervelese szubjektfv, a helyi 
lakossagnak a Felsoderna nev »hangzatosabb« es konnyebben kiejtheto", „6seiktol is fgy hallottak", „mar 
koztudomasu", „ez a legismertebb neve" (szasz), „a latin »inter Ampelum«-bol szarmazik" (Trimpoel). 
Az uj newel szemben: „a roman lakossag vagy elferdftene, vagy a regi nevet hasznalna", „a lakossag nem tudja 
kiejteni", „a lakossag nem tudna megszokni", „teljesen idegeniil hangzik", „a roman lakossag az ajanlott nevet nem 
tudja kiejteni, keptelen lenne megnevezni sajat falujat", „az ajanlott nev ertelmetlen" (Koramnik), „jo bora van, kara 
szarmazna a valtoztatasbol" (Kovaszinc), „nem magyarosabb" (Korpa helyett Kerpe). 

87 kozseg fellebbezett sikeresen a megallapftott nev ellen, ez nem keves, de csak toredeke a fellebbezo kozsegeknek. 
Nagyobb eselye volt a kozsegnek, ha bizonyos egyiittmukodest tanusftott es a megallapftott nev helyett nem a regi 
nevehez ragaszkodott, hanem uj, a Bizottsag szamara is elfogadhato nevet talalt ki. Y 

A hivatalos nevek eloirt hasznalati kore 

A postahivatalokban mar 1867-ben a magyar telepiilesneveket feltiinteto belyegzoket vezettek be. 

A torveny 5. §-a szerint a hivatalos magyar nevet kellett hasznalni az allami, megyei, kozsegi es egyeb hivatalos 

iratokban, a kozsegi pecseteken, belyegzokon es jelzotablakon, az allami, megyei es kozsegi hivatalok 

iigykezeleseben, az iskolai terkepeken es a kozjegyzoi iratokban, mind magyar, mind idegen nyelvu szovegekben. 

Az iskolai tankonyvekben, a torvenyszeki cegbejegyzesekben, kormanyhatosagi jovahagyast vagy lattamozast 

igenylo es minden kozhitelesseggel biro iratokban szinten kotelezove valt a hivatalos nev hasznalata, de mellette 

zarojelben feltiintetheto „az ettol eltero torteneti vagy kozhasznalatu" nev is. A hivatalos nevek kihirdetesetol 

kezdve tehat a fenti kategoriajii szovegekben, ill. feliratokon a Brasso (Bra§ov), ill. Brasso (Kronstadt) format 

kellett hasznalni. 

A torveny lassankent lepett eletbe, ahogy az adott varmegye hivatalos helyneveit kihirdettek. Az lij 

helysegneveket a a minden allami es megyei hivatalhoz eljuttatott helysegnevtarak tartalmaztak es az ujsagok is 

ismertettek. A roman ujsagok kozlemeny es hirdetmeny jellegu szovegeikben ezutan fokent a torveny altal 

szankcionalt format hasznaltak. 

"Patria noastra se numegte Magyarorszag (Ungaria)." (Iosif Marian 1910-ben, Balazsfalvan megjelent gor. kat. 

tortenelemkonyve, Triteanu 1919, 51.) 

Kiolvashato a tiltakozas a nagyszebeni ASTRA-leanypolgari emlekkonyvenek tablazatabol, amelyen a diakok 

szarmazasi helye mellett egy kiilon oszlopban szerepelnek a magyar helynevek, a fejlecben pedig ez all: „Numele oficial 

de azi al localitatilor" (Bologa 1911, 33). 

Ket varmegyeben, Fogarasban es Hunyadban az uj helysegnevek nem leptek ervenybe. Mivel 1910 elott csak a 

harom szekely varmegye (1905), Maros-Torda (1906), Szatmar (1907) es Kolozs (1909) uj helysegneveit hirdettek 

ki, a torveny a gyakorlatban csupan nehany evig ervenyesiilt. 

„Although picture donating first was mainly connected to the Germans, sometimes Hungarian official terms appeared in 

the German texts at the beginning of the century (e. g. the Hungarian name of Othalom instead of the German 

Glogowatz)." (A mariaradnai ex votok kozott, Peter - Vass 2001, 162.) 

A. P. Banut humoreszkjeben Romulus, a Brassoban tanulo roman diak faluja Secatura, utolso posta Vrabiegti, magyar 

neviikon (szeretojenek, a magyar szobalanynak fgy kell rafrnia a cimzesre): Napsugarasszarazfalva es 

Verebeketetopataka (Banut 1931, 57 es 59). - „Dar nu uita sa scrii adresa unguregte, altfel n'o primesc. Vezi, Ungurii 

vo§tri sunt §ovini§ti §i eu nu-s!" (uo., 59). 

A torveny reakciojakeppen jelent meg Silvestru Moldovan es Nicolau Togan magyarorszagi roman 

helysegnevtara, a Dictionarul numirilor de localitati cu poporatiune romana din Ungaria. 

A kulturalis homogenizacio „egynyelvu" allamok eseteben is hasonlo jelensegekhez vezet, ha sokkal kisebb 
leptekben is. Mindeniitt torekedtek a nyelvjarasias ejtest tiikrozo nevvaltozatok kikiiszobolesere. 
Az allamalkoto nemzethez valo lojalitas jegyeben azonban az allampolgarok elviselhetoeknek erezhetik es 
elfogadhatjak a kellemetlensegeket, amelyek pi. abbol adodnak, hogy hivatalos szferaban sajat falujuk nevet 
mindig maskeppen kell hasznalniuk, mint ahogyan a mindennapok soran. 



39 A Szeben megyei Porcsesd pi. a folajanlott Porcsfalva nev helyett inkabb a Pores nevet kerte, "...fgy a belyegzorol csak le kell vagni a vegzodest es 
tovabb hasznalhato" (Mezo 1999, 307). 



Kiilon fajlban A helysegnev-magyarositds adattdral 



"Nu sunt insa nici §irienii, nici podgorenii, cimpienii §i padurenii locuitori de bagtina, caci nomenclatura satelor nu 
e deloc romaneasca. Radna, Mini§, Cladova, Ghioroc, Cuvin, Covasint, §irir, Gal§a, Mi§ca, Maderat, Pincota, Agrij, 
Araniag, Silinghia, Dund, Drau§, Cermei, Cicarau, Mocrea n-au inteles in limba romaneasca." 
" "Satul de la Seligte, dupa toate semnele, a fost pustiit in timpul luptelor cu turcii §i pare a fi fost locuit de maghiari, 

caci in nomenclatura localitatii sunt elemente maghiare ca Kopasz, Kiskut, Nyerges ori Bdnhegy." (Slavici 1978, 184) 
"' Almakerek (NK), Beszterce (BN), Bogacs (KK), Boldogvaros (NK), Botfalu (Br), Brasso (Br), Brulya (NK), Doborka 
(Szb), Dolmany (Sze), Ecel (NK), Egerbegy (NK), Feketehalom (Br), Foldszin (NK), Foldvar (Br), Garat (NK - „Ezen 
kozseg, a melynek jegyzokonyvi nyelve a nemet, a kozseg hivatalos nyelvenek megallapitasaval a kozseg szasz jellemet 
fenntartani kfvanja."), Gerdaly (NK), Hegen (NK), Hermany (Szb), Hetiir (KK, kozseg: ,J\4arienburg, atyaiktol 
»vegrendeletileg« kaptak ezt a nevet, minden konyvben ez szerepel" - OTB: „Hetiir, a kozsegnek regen is ez volt a 
neve"), Holcmany (Szb), Holdvilag (NK), Homorod (NK), HSltoveny (Br), Jakabfalva (NK), Kaca (NK), Kelnek (Szb), 
Keresd (NK), Keresztenyfalva (Br), Keresztenysziget (Szb), Kiscsur (Szb), Kisdisznod (Szb), Kisekemezo (KK), 
Kisselyk (NK), Kissink (NK), Kohalom (NK), Lesses (NK), Mardos (NK), Martonfalva (NK), Martonhegy (NK), 
Martontelke (NK), Medgyes (NK), Mese (NK), Miklostelke (NK), Mirkvasar (NK), Morgonda (NK), Muzsna (NK), 
Nadpatak (NK), Nagyapold (Szb), Nagycsur (Szb), Nagydisznod (Szb), Nagyekemezo (KK), Nagysaros (NK), 
Nagyselyk (NK), Nagysink (NK), Nagyszeben (Szb), Nagyszollos (NK), Nagytalmacs (Szb), Nemes (NK), Netus (NK), 
Omlas (Szb), Peterfalva (NK), Peterfalva (Szb), Prazsmar (NK), Prepostfalva (NK), Prod (NK), Rados (NK), Reese 
(Szb), Riomfalva (NK), Rovas (NK), Rozsnyo (Br), Rozsonda (NK), Rudaly (NK), Salya (NK, „nem a mai, hanem ez a 
regi nev"), Segesd (NK), Segesvar (NK, egy 1298-as oklevelre hivatkoznak, amelyen mar Schassburg, a bizottsag 
azonban, bar az elso adat a magyar nevre csak 1300-as, bedobja azt az ervet, hogy az 1298-as oklevelet idegen piispokok 
irtak), Sovenyseg (KK), Szaszalmad (NK), Szaszbuda (NK), Szaszdalya (NK), Szaszfeheregyhaza (NK), Szaszhermany 
(BV), Szaszivanfalva (NK), Szaszkeresztur (NK), Szaszkezd (NK), Szaszmagyaros (Br), Szaszorbo (Szb), Szaszsaros 
(NK), Szaszsebes (Szb), Szaszszentlaszlo (NK), Szasztyukos (NK), Szasziijfalu (NK), Szasziijfalu (Szb), Szaszvaros 
(Hu, miutan loan Mihu javaslatat az Ora§tie nevre elvetettek, 23: 15 aranyban gyozott a Broos a Szdszvdrossal szemben), 
Szaszzalatna (NK), Szazhalom (NK), Szenaveros (KK), Szentagota (NK), Szenterzsebet (NK), Szentpeter (Br), 
Szerdahely (Szb), Tablas (NK), Ugra (NK), Ujegyhaz (Szb), Ujvaros (NK), Valdhid (NK), Verd (NK), Veresmart (Br), 
Veresmart (Szb), Vesszod (NK), Vidombak (Br), Volkany (NK), Volkany (Br), Vurpod (Szb), Zagor (KK), Zsiberk 
(NK). 

IV Felsoborgo (BN), Fofeld (Szb), Galis (Szb), Hidegviz (NK, Hidegviz-Calvasar alakban), Kistalmacs (Szb, hivatkoztak 
arra is, hogy ketszer akkora a falu, mint Nagytalmacs), Longodar (NK, „kizarolag romanok lakjak"), Magare (NK), 
Magyarforro (AF), Nagymoniijfalu (Szi, arra valo hivatkozassal kerte a Csora nevet, hogy ez az eredeti, rovid, magyaros 
nev, az uj csak 35-40 eve hasznalatos), Rethely (TM), Szelistye (Szb). 

v Sikeres fellebbezesek: Alcina (Szaszovar, Szb), Alsoderna (Alsodarna, Bi), Alsokalinfalva (Alsokalanfalva, Mm), 
Alsopian (Alsopihen, Szb), Alsopodsaga (Alsopozsaga, TA), Apadia (Apagya, KSz), Aranyospolyan (Aranyosmezo, 
TA), Bendorf (Nagybenefalva, Szb), Birda (Berde, Te), Borgoprund (Borgo, BN), Budinc (Budonc, Te), Budurlo 
(Bodorlo, Ko, kiilonos modon Kolozs megye is tamogatta, a korjegyzo szerint azonban az eredeti nevhez valo 
ragaszkodas „magyarellenes tett"), Bukovec (Krassobiikk, KSz, egy ideig viselte uj nevet), Cikendal (Kecskevolgy, Szb, 
a megye a roman Cichindeal nevet kerte), Cseffa (Biharcsefa, Bi), Cserestemes (Cserestomos, KSz, a megye is 
tamogatta), Csufud (Csifud, AF), Decsfalva (Decsifalva, Udv), Detrehem (Detrehaza, Szi, a kozseg indoklasa: „egyediili 
nev az orszagban"), Detta (Ded, Te), Dombro (Domboro, TA), Drasso (Darasso, AF), Felsoderna (Felsodarna, Bi), 
Felsokalinfalva (Felsokalanfalva, Mm), Felsopian (Felsopihen, Szb, a kozseg tkp. a magyar, roman es nemet nev 
hivatalossa tetelet szerette volna), Felsopodsaga (Felsopozsaga, TA), Fericse (Ferecseny, Bi), Forotik (Aszuagy, KSz), 
Fugad (Feketfo, AF), Gavosdia (Krassokovesd, KSz, egy ideig viselte magyarftott nevet), Girolt (Girot, SzD), Gledeny 
(Geledeny, BN), Gogan (Goganfalva, KK), Guraro (Szebenszada, Szb, „egyediili nev az orszagban, a lakossag nagy 
resze kiilfoldon dolgozik, s levelezesiik, penzkiildesiik nehezkesse valna."), Szamoshesdat (Szamoshasadat, SzD, ered. 
Hesdat), Biharhossziiaszo (Gyepesaszo, Bi, ered. Hossziiaszo), Isztina (Esztena, NK, lehetosegkent megemlftettek meg 
a Stenia nevet, ahogyan ismerik), Sebeskakova (Sebeskako, Szb, ered. Kakova, a megye a roman Cacovicza format 
kerte), Szebenkakova (Szebenkako, Szb, ered. Kakova, a megye a roman Cacova format kerte), Temeskalacsa 
(Temeskalocsa, ered. Kalacsa), Karatnavolal (Karatna v. Valal, Hsz), Kisderzsida (Kisderzshida, Szi), Klopodia 
(Harangod, Te, ered. Klopodia), Komollo (Komolo, Hsz), Kosna (Hatarszel v. Hatarveg, BN), Kovaskapolnok 
(Kovacskapolnok, SzD), Korpa (Kerpe, KSz), Kovag (Koag, Bi), Boroskrakko (Boroskarakko, AF, ered. Krakko), 
Varkudu (Betlenkuldo, SzD, ered. csak Kudu), Kurtya (Kurtyan, KSz, a megye is tamogatta), Kusma (Kucsma, BN, 
hivatkozva a kucsma szo jelentesere), Lacunas (Laconas, Te, a BM vonta vissza a dontest), Libaton (Libaton, SzD, a 
kozseg hozzafuzte, hogy a monda szerint a nev a „liba a ton" szokapcsolatbol szarmazott, tehat magyaros), Macsova 
(Macso, KSz, nemesi elonevkent is), Majdan (Majdany, KSz, a BM vonta vissza a dontest), Maslak (Macsalaka, Te), 
Mehadia (Mihaldvara, KSz), Mojgrad (Majgrad, Szi), Monospetri (Molnospetri, Bi), Mosnica (Mosonca, Te), Nabrad 
(Magyarnabrad, Szat), Nagyderzsida (Nagyderzshida, Szi), Nemetsag (Mezosag, Te), Obad (Ohat, Te, a megye is 
partolta), Ottomany (Oltomany, Bi), Petromany (Temespetre, Te), Polyan (Mezos, Szb - „a kozsegnek nines mezoje"), 
Poplaka (Paplaka, Szb, a BM vonta vissza a dontest), Prodanfalva (Prodofalva, Szi, „eleg magyaros"), Rekitta (Rekitte, 
Szb, "nevet az itt termo rekitta nevu novenyrol kapta"), Rumunyest (Begabarlang, KSz, a veglegesftes utan egy evvel 



kapta vissza), Sona (Sonaly, NK), Spring (Ugrod, AF), Szakul (Szakfalu, visszakapta), Szaszszentjakab (Szentjakab, 
SzD, nem kerte nemet nevet), Szecsel (Feketeviz, Szb, „a falubol 300 ember kiilfoldon dolgozik, s a veliik valo 
levelezesben zavarok tamadnanak"), Aranyosszohodol (Nagyaszuvolgy, AF, ered. Szohodol), Sztrugar (Osztorgaly, Szb, 
a BM vonta vissza a dontest), Szurduk (Szamosszurduk, SzD, a BM vonta vissza a dontest), Szurdukkapolnok 
(Szurdokkapolnok, SzD, a BM vonta vissza a dontest), Temesvukovar (Temesfarkasd, a BM allftotta helyre, 1893-ban 
valtoztattak meg a nevet VukovdmY), Vale (Arokfalva, Szb), Varadia (Erdsomlyo, Te, a BM vonta vissza a dontest), 
Zaguzsen (Zaguzsany, KSz), Zalnok (Zanok, Szi), Zsidovin (Zsidovany, KSz). 



